


Model: Product code:

Vento 3DS Silent Comfort  Black 384932

Vento 3DS Silent Comfort  White 384925
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Verplichte waarschuwingen
Lees deze veiligheidsinstructies grondig door en zorg dat u alles goed begrijpt. Onjuist gebruik 
kan leiden tot letsel en zorgt ervoor dat de garantie van EUROM  vervalt.

• Kinderen van drie jaar of jonger mogen niet zonder toezicht bij het apparaat in de buurt 
komen.

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf acht jaar en door personen met een 
fysieke, zintuiglijke of mentale beperking, of met gebrek aan ervaring en kennis. Zij mogen 
het apparaat alleen onder toezicht gebruiken of nadat hen is geleerd hoe het apparaat veilig 
wordt gebruikt en wat de bijbehorende risico's zijn.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Kinderen mogen het product niet zonder toezicht reinigen en onderhouden.
• Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, de 

servicemedewerker of iemand met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.

Algemene veiligheidsinstructies
• Monteer het apparaat volledig voor gebruik. Houd de stekker altijd uit het stopcontact 

tijdens het monteren/demonteren. Gebruik het apparaat nooit als het rooster verwijderd of 
beschadigd is.

• Controleer voorafgaand aan gebruik het apparaat, de stekker en de stroomkabel op 
schade. Zet het apparaat niet aan bij schade aan het apparaat, de kabel of de stekker, 
als het apparaat slecht werkt, als het is gevallen of als er tekens zijn van andere soorten 
defecten. Breng het complete product naar de verkoper of een erkende elektricien voor 
inspectie en/of reparatie. Vraag altijd naar originele onderdelen. Het apparaat (inclusief de 
kabel en stekker) mag alleen worden geopend en/of onderhouden door een bevoegd en 
gekwalificeerd persoon.

• Gebruik het apparaat nooit samen met een programmeersysteem, timer, losse 
afstandsbediening of ander hulpmiddel waarmee het apparaat automatisch aangezet kan 
worden.

• Sluit het apparaat nooit aan op een dimmer.
• Gebruik geen verlengsnoer. Als een verlengsnoer noodzakelijk is, gebruik dan een 

goedgekeurd snoer met voldoende vermogen. Rol het snoer volledig uit.
• Controleer voor elk gebruik of de spanning op het stopcontact gelijk is aan de 

ingangsspanning die aangegeven staat op het identificatieplaatje.
• Bevestig het apparaat nooit aan een wand of plafond.
• Verwijder altijd de hele verpakking voordat u het apparaat installeert of gebruikt.
• Laat kinderen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen. Houd het verpakkingsmateriaal 

buiten het bereik van kinderen.
• Houd de batterijen, zowel nieuwe als lege, buiten het bereik van kinderen om kans op 

inslikken te voorkomen. Gooi lege batterijen altijd meteen en op een veilige wijze weg. Zoek 
onmiddellijk medische hulp als u vermoedt dat een batterij is ingeslikt.

• Vermijd altijd oog- of huidcontact met het batterijzuur van lekkende batterijen. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts in geval van contact met batterijzuur.

• Stel batterijen nooit bloot aan hitte, vuur of direct zonlicht.
• Verwijder altijd de batterijen als het product gedurende een lange tijd niet zal worden 

gebruikt.
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• Gebruik altijd de aanbevolen batterijtypes.
• Plaats het apparaat altijd op een droge, stevige en horizontale ondergrond.
• Gebruik het apparaat altijd rechtopstaand.
• Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in natte of vochtige ruimtes zoals badkamers 

of wasruimtes. Plaats het apparaat niet in de buurt van kranen, badkuipen, douches, 
zwembaden, fonteinen of andere vochtbronnen. Zorg ervoor dat het apparaat niet in het 
water kan vallen en voorkom dat er water in het apparaat terechtkomt. Als het apparaat 
toch in het water valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact! Gebruik een 
apparaat met een vochtig binnenwerk niet en laat het repareren.

• Het apparaat is enkel geschikt voor gebruik binnenshuis.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van gasapparaten of open haarden.
• Houd het apparaat uit de buurt van vuur en stel het niet bloot aan direct zonlicht.
• Gebruik het apparaat niet bij temperaturen boven 40°C, in de buurt van 

verwarmingsapparaten of in stoffige ruimtes.
• Gebruik het apparaat nooit in de buurt van ontvlambare of explosieve (brand)stoffen. 

Ontvlambare of explosieve (brand)stoffen kunnen explosies veroorzaken. Gebruik het 
apparaat alleen in een schone en goed geventileerde ruimte.

• Laat de stroomkabel nooit over de rand van een tafel of aanrecht hangen. Iemand kan over 
de kabel struikelen of er per ongeluk aan trekken.

• De stroomkabel mag nooit in contact komen met scherpe, hete of bewegende voorwerpen. 
Ook mag de kabel niet gebogen, te strak opgerold, of rond het apparaat gewikkeld worden.

• Plaats het apparaat niet voor een open raam of op een natte ondergrond en voorkom dat er 
vocht op komt.

• Hang nooit voorwerpen aan het apparaat. Zorg ervoor dat gordijnen, kleding en andere 
materialen niet in de buurt van het apparaat komen.

• Houd de voor- en achterzijde van de roosters schoon en stofvrij, en zorg ervoor dat het 
apparaat minimaal 50 cm vrije ruimte heeft.

• Zorg ervoor dat er geen voorwerpen in de buurt van het apparaat staan die de beweging 
ervan kunnen verhinderen.

• Zorg dat er geen vloeibare of ontvlambare reinigingsmiddelen in het apparaat terechtkomen 
om elektrische schokken en/of brandgevaar te voorkomen.

• Steek nooit vingers, pennen of andere voorwerpen door het rooster als het apparaat in 
gebruik is.

• Gebruik nooit verf, reinigingsspray, insectenspray of andere, soortgelijke producten in de 
buurt van het apparaat als het in gebruik is.

• Dit apparaat mag alleen gebruikt worden voor het doel (een woonruimte ventileren) en 
op de manier zoals die worden beschreven in de handleiding. Ander gebruik kan gevaarlijk 
zijn (kan leiden tot brand, letsel, schade, elektrische schokken enz.) en zorgt dat de garantie 
vervalt.

• Houd lang haar uit de buurt van het apparaat om te voorkomen dat het haar vast komt te 
zitten.

• Dompel het apparaat, de kabel of de stekker nooit onder in water of andere vloeistoffen en 
raak het apparaat, de kabel of de stekker nooit aan met natte handen of voeten.

• Trek nooit aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te halen. Verwijder de kabel altijd 
door aan de stekker te trekken.
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• Trek de stekker uit het stopcontact en schakel het apparaat onmiddellijk uit als u vreemde 
geluiden hoort of rook waarneemt.

• Laat het apparaat niet ingeschakeld en onbeheerd achter.
• Trek na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact.
• Voorkom dat het apparaat continu blaast op jonge kinderen, zieke mensen of mensen die 

moeilijk kunnen bewegen.
• Laat het apparaat of de kabel nooit stoffig worden. Maak ze regelmatig stofvrij.
• Schakel het apparaat voordat u het verplaatst, schoonmaakt of onderhoudt altijd eerst uit 

en trek dan de stekker uit het stopcontact. Ook als het apparaat niet in gebruik is. Trek aan 
de stekker om deze uit het stopcontact te halen. Trek nooit aan de kabel!

• Zorg er voordat u het rooster van het apparaat verwijdert voor reiniging en onderhoud altijd 
eerst voor dat de stekker niet in het stopcontact zit.

• Gebruik nooit oplos- of schuurmiddelen om het apparaat te reinigen. Het gebruik van 
verkeerde reinigingsmiddelen kan de behuizing van het apparaat beschadigen. Hanteer 
altijd de juiste reinigingsmethode, zoals beschreven in deze gebruikershandleiding.

• Bewaar of gebruik het apparaat niet:
◦ in omgevingen waar het nat kan worden of in het water kan vallen;
◦ in de buurt van ontvlambare, explosieve of gasvormige stoffen;
◦ in de buurt van zuren, alkaliën, olie of andere corrosieve stoffen.

Garantie
EUROM  biedt 36  maanden garantie op dit apparaat vanaf de datum van aankoop. Slijtage door 
normaal gebruik valt niet onder de garantie. De garantie vervalt als een defect het gevolg is van 
niet-beoogd of onzorgvuldig gebruik van het apparaat. De fabrikant, importeur en leverancier 
zijn niet aansprakelijk voor onjuiste aansluitingen.

Inleiding
Gefeliciteerd met uw aankoop van dit EUROM-apparaat. U heeft een hoogwaardig apparaat 
gekocht waarvan u nog vele jaren plezier zult hebben. Door dit apparaat met aandacht en zorg 
te gebruiken, beperkt u het risico op persoonlijk letsel of materiële schade.

LET OP
Lees deze instructiehandleiding eerst grondig door en zorg dat u alles goed 
begrijpt voordat u het apparaat monteert, installeert en gebruikt.

In deze handleiding wordt het correcte en veilige gebruik van dit apparaat beschreven. Bewaar 
deze handleiding voor toekomstig gebruik. De handleiding is een onmisbaar onderdeel van het 
apparaat en moet bij doorverkoop of inruil aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd. Deze 
handleiding is met de grootst mogelijke zorg samengesteld. Wij behouden ons desalniettemin 
het recht voor deze handleiding te allen tijde te verbeteren en aan te passen. De gebruikte 
afbeeldingen kunnen afwijken.

De volgende symbolen en termen worden in deze handleiding gebruikt om de lezer te wijzen op 
veiligheidskwesties en belangrijke informatie:
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WAARSCHUWING
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien de veiligheidsinstructies niet worden 
opgevolgd, kan leiden tot letsel bij de operator of omstanders, lichte en/of 
matige schade aan het product of aan het milieu.

LET OP
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien de veiligheidsinstructies niet worden 
opgevolgd, kan leiden tot lichte en/of matige schade aan het product of aan het 
milieu.

Identificatie

Figuur  1.

Figuur  2.

Specificaties

Type Vento 3DS Silent Comfort

Productafmeting: 35,5 x 35 x 76-94cm

6



Type Vento 3DS Silent Comfort

Gewicht: 3,0kg

Spanning: 220-240V~ 50/60Hz

Vermogen: 25W

Geluid 57,49db(A) Max

Luchtvolume 27,02m3/min

Luchtsnelheid 4,5m/s

Beschermingsgraad: IPX0

Beschermingsklasse: Klasse II

Beschrijving
De Vento 3DS Silent Comfort  is een efficiënte en uniek bewegende, staande ventilator. Dankzij 
de horizontale en verticale beweging verspreidt het apparaat de lucht op uiterst efficiënte wijze 
door de ruimte. In de Natuurmodus verandert de snelheid om natuurlijke wind na te bootsen. 
Het apparaat heeft ook een Slaapmodus waarbij de snelheid verandert en de ventilator extra stil 
is.

Uitpakken

Figuur  3.

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving

1 Rotorbladmoer 7 Achterrooster (kunststof)

2 Roostermoer 8 Afstandsbediening
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Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving

3 Ventilatormotor 9 Veiligheidsschroef rooster

4 Stroomkabel 10 Veiligheidsschroef voet

5 Voorrooster (kunststof) 11 Bedieningspaneel

6 Rotorbladen 12 Voet

Bedieningspaneel

1. Indicatielampje beweging links/rechts
2. Afstandsbedieningsensor
3. Indicatielampje beweging omhoog/omlaag
4. Indicatielampjes modi Normaal/Natuur/

Slaap
5. Mode-knop (modus)
6. Knop beweging omhoog/omlaag
7. Plus-knop
8. Snelheidsaanduiding
9. AAN/UIT-knop

10. Min-knop
11. Knop beweging links/rechts
12. Timer-knop
13. Timeraanduiding Figuur  4.

Afstandsbediening

1. AAN/UIT-knop
2. Plus-knop
3. Mode-knop (modus)
4. Knop beweging omhoog/omlaag
5. Knop beweging links/rechts
6. Timer-knop
7. Min-knop

Figuur  5.
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Montage

WAARSCHUWING
Plastic zakken kunnen gevaarlijk zijn. Houd deze zak buiten bereik van baby's en 
kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen.

Het apparaat is verpakt in één doos. Verwijder al het verpakkingsmateriaal en controleer of 
het apparaat niet beschadigd is. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. Neem in dat 
geval altijd eerst contact op met uw leverancier. Bewaar de verpakking voor veilig opbergen en 
vervoeren.

De ventilator monteren

1. Verwijder de veiligheidsschroef 
(Figuur 6, pos. 1) van de voet van het 
apparaat.

Figuur  6.

2. Haal de stroomkabel (Figuur 7, pos. 2) 
door de opening van de voet 
(Figuur 7, pos. 3).

3. Druk de ventilator (Figuur 7, pos. 1) in de 
opening van de voet tot u een klik hoort.

Figuur  7.

9



4. Plaats de veiligheidsschroef 
(Figuur 8, pos. 1) en draai deze met de 
klok mee om de voet vast te zetten.

Figuur  8.

5. Verwijder de rotorbladmoer 
(Figuur 9, pos. 2) van de motor door de 
moer met de klok mee te draaien.

6. Verwijder de roostermoer 
(Figuur 9, pos. 1) van de motor door de 
moer tegen de klok in te draaien.

Figuur  9.
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7. Schroef de veiligheidsschroef aan 
de onderzijde van het achterrooster 
(Figuur 10) los.

Figuur  10.

8. Draai het voorrooster (Figuur 11, pos. 4) 
tegen de klok in tot het teken op het 
voorrooster (Figuur 11, pos. 1) uitgelijnd is 
met het linkerteken op het achterrooster 
(Figuur 11, pos. 2).

9. Verwijder het voorrooster 
(Figuur 11, pos. 4) van het achterrooster 
(Figuur 11, pos. 3).

Figuur  11.
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10. Plaats het achterrooster op de ventilator. 
Lijn de inkepingen in het achterrooster uit 
met de pennen op de motor.

11. Plaats de roostermoer (Figuur 12, pos. 1) 
en draai deze met de klok mee om het 
achterrooster vast te zetten.

Figuur  12.

12. Plaats de rotorbladen op de ventilator. Lijn 
de openingen van de rotorbladen uit met 
de pennen op de motoras.

13. Plaats de rotorbladmoer 
(Figuur 13, pos. 1) en draai deze tegen de 
klok in om de rotorbladen vast te zetten.

Figuur  13.
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14. Plaats het voorrooster op de ventilator. 
Lijn het teken op het voorrooster uit met 
het linkerteken op het achterrooster 
(Figuur 14, pos. 1).

15. Draai het voorrooster met de klok mee tot 
het teken op het voorrooster uitgelijnd is 
met het rechterteken op het achterrooster 
(Figuur 14, pos. 2).

Figuur  14.

16. Zoek het schroefgat aan de onderzijde van 
het voorrooster en zet het voorrooster 
vast met de veiligheidsschroef.

Figuur  15.

Installatie

WAARSCHUWING
Steek de stekker niet in het stopcontact voordat het apparaat correct 
gemonteerd of geplaatst is.

LET OP
Zorg dat de hoofdspanning gelijk is aan de spanning die is aangegeven op het 
identificatielabel van het apparaat. Alle elektrische aansluitingen moeten onder 
alle omstandigheden droog blijven.
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Afstandsbediening

LET OP
Batterijen niet inbegrepen.

Volg de onderstaande stappen om een batterij te installeren:

1. Druk op het knopje (Figuur 16, pos. 2) van 
het batterijvakje (Figuur 16, pos. 1) en trek 
het batterijvakje uit de afstandsbediening.

2. Haal de oude batterij (Figuur 16, pos. 3) uit 
het batterijvakje.

3. Plaats een nieuwe knoopcelbatterij CR2032 
in het batterijvakje.

4. Schuif het batterijvakje terug in de 
afstandsbediening.

Figuur  16.

Werking
WAARSCHUWING
Controleer voor elk gebruik of:
• het apparaat niet beschadigd is;
• het apparaat niet bedekt of geblokkeerd is.

LET OP
Zorg ervoor dat het apparaat op een vlakke en droge ondergrond staat.

LET OP
Verstel de blaasrichting van de ventilator niet handmatig.

Het apparaat kan zowel met het bedieningspaneel als met de afstandsbediening worden 
bediend. Bediening via het bedieningspaneel en met de afstandsbediening werkt hetzelfde.

Aan/uitzetten
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat in te schakelen.
3. Druk nogmaals op de AAN/UIT-knop om het apparaat weer uit te schakelen.
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Snelheidsinstelling
1. Druk op de plus- of min-knop om de snelheid in te stellen (1-12). De lampjes bij de 

snelheidsaanduiding geven de momenteel geselecteerde snelheid weer.

Elk ledlampje kan met twee lichtsterktes branden. Het eerste ledlampje brandt op halve sterkte 
bij snelheid 1 en op volle sterkte bij snelheid 2. Bij snelheid 3 brandt het eerste ledlampje op 
volle sterkte, het tweede ledlampje op halve sterkte, enzovoorts.

Timer instellen
Het apparaat heeft een timerfunctie waarmee het apparaat na een bepaalde tijd automatisch 
uitschakelt.

1. Druk op de timer-knop om de timer in te stellen, van 1 tot 7 uur. De lampjes van de 
timeraanduiding geven de ingestelde timer weer.

De timeraanduiding heeft 3 ledlampjes: 1, 2 en 4. De lampjes geven het aantal uren aan. Als 
alleen lampje 1 brandt is de timer ingesteld op 1 uur. Als alle drie de lampjes branden, is de 
timer ingesteld op 7 uur (1+2+4=7). Als lampjes 1 en 2 branden, is de timer ingesteld op 3 uur 
(1+2=3), enzovoorts.

Beweging instellen
• Druk op de knop voor beweging links/rechts om de bewegingsfunctie links/rechts in te 

schakelen.
• Druk op de knop voor beweging omhoog/omlaag om de bewegingsfunctie omhoog/omlaag 

in te schakelen.
• Druk op beide knoppen om de 3D-bewegingsfunctie in te schakelen.
• Druk nogmaals op een van deze knoppen om de desbetreffende bewegingsfunctie weer uit 

te schakelen.

De indicatielampjes geven aan welke bewegingsfunctie actief is.

Blaasmodus
Het apparaat heeft 3 blaasmodi: Normale modus, Natuurmodus en Slaapmodus

Normale modus

In de Normale modus kan de snelheid worden ingesteld van 1-12.

1. Druk op de mode-knop tot het indicatielampje van de Normale modus brandt.
2. Kies de gewenste snelheid met de snelheidsknop (zie Snelheidsinstelling).

Natuurmodus

In de Natuurmodus schakelt de ventilator automatisch tussen 3 verschillende snelheden om 
een natuurlijke wind na te bootsen. De ventilator draait gedurende 2,5 tot 15 seconden op één 
snelheid en schakelt daarna over naar de volgende snelheid.

1. Druk op de mode-knop tot het indicatielampje van de Natuurmodus brandt.
2. Kies de gewenste intensiteit met de snelheidsknop (zie Snelheidsinstelling). De 

Natuurmodus heeft 3 intensiteitsniveaus:
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◦ Snelheid 1-4: Laagste intensiteitsniveau
◦ Snelheid 5-8: Gemiddeld intensiteitsniveau
◦ Snelheid 9-12: Hoogste intensiteitsniveau

Slaapmodus

In de Slaapmodus schakelt de ventilator automatisch tussen 3 verschillende snelheden om een 
wind na te bootsen die ideaal is voor het slapen. In de Slaapmodus is de gemiddelde snelheid 
lager dan in de Natuurmodus. De ventilator draait gedurende 2,5 tot 15 seconden op één 
snelheid en schakelt daarna over naar de volgende snelheid.

1. Druk op de mode-knop tot het indicatielampje van de Slaapmodus brandt.
2. Kies de gewenste intensiteit met de snelheidsknop (zie Snelheidsinstelling). De Slaapmodus 

heeft 3 intensiteitsniveaus:
◦ Snelheid 1-4: Laagste intensiteitsniveau
◦ Snelheid 5-8: Gemiddeld intensiteitsniveau
◦ Snelheid 9-12: Hoogste intensiteitsniveau

De hoogte verstellen

1. Druk op de standaard op de knop voor het 
verstellen van de hoogte (Figuur 17, pos. 1) 
en duw de ventilator omhoog of omlaag 
om de hoogte te verstellen.

Figuur  17.

Reiniging en onderhoud
LET OP
• Trek de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt of 

onderhoudt.
• Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.
• Gebruik nooit schurende, agressieve of ontvlambare reinigingsmiddelen zoals 

bleekmiddel of alcohol om onderdelen van het apparaat te reinigen.
• Reinig regelmatig de buitenkant van de ventilator om te voorkomen dat stof 

ophoopt.

16



Afdanken

Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet bij het huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu en/of de volksgezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u het op verantwoorde wijze recyclen 
om duurzaam hergebruik van materiële hulpbronnen te bevorderen. Als u uw gebruikte 
apparaat wilt inleveren, kunt u gebruikmaken van de retour- en inzamelsystemen of neemt u 
contact op met de winkelier waarvan u het product heeft gekocht. Zij kunnen ervoor zorgen dat 
dit product op een verantwoorde manier wordt afgevoerd.

Verwijder de batterij voorafgaand aan het afdanken. Gooi de batterij conform de plaatselijke 
wetten en voorschriften in de daarvoor bestemde afvalbak in een winkel of supermarkt.
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Bijlages
Informatie: 384932 384925 Vento 3DS Silent Comfort

Omschrijving Symbool Waarde Eenheid

Maximaal ventilatordebiet F 27,02 m3/min

Opgenomen vermogen P 26,8 W

Bedrijfswaarde SV 1,01 (m3/min)/W

Elektriciteitsverbruik in de stand-by-stand PSB 0,35 W

Geluidsvermogensniveau van de ventilator LWA 57,49 dB(A)

Maximale luchtsnelheid C 4,50 Meter/s

Seizoensgebonden elektriciteitsverbruik Q 8,97 kWh/a

Meetnorm voor bedrijfswaarde • EU 206/2012
• EN IEC 60879:2019
• EN 50564:2011
• EN 60704-1: 2010+A11:2012
• EN IEC 60704-2-7: 2020

Contactgegevens voor nadere informatie Eurom
Kokosstraat 20
8281 JC Genemuiden Nederland
info@eurom.nl
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Mandatory warnings
Please read and understand these safety instructions. Incorrect use can cause injury and will 
void EUROM’s warranty.

• Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and maintenance shall not be made by children without supervision.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

General safety instructions
• Before using the device, assemble it completely. Always keep the plug out of the socket 

when assembling/disassembling. Never use the device when the guard is removed or 
damaged.

• Check device, plug and cable for damage before use. Do not turn on the device if you have 
discovered damage to the device, cord or plug, if the device is malfunctioning, if it has 
been dropped or if there are signs of any other defect. Return the complete product to the 
vendor or to a certified electrician for inspection and/or repair. Always ask for original parts. 
The device (incl. cord and plug) may only be opened and/or repaired by properly authorised 
and qualified persons.

• Never use the device with a programmer, timer, separate remote-control system, or any 
other device that switches the device on automatically.

• Never connect the device to a dimmer.
• Avoid the use of extension cables. If unavoidable, use an approved cable with sufficient 

power. Completely unroll the cable.
• Before every use, check that the voltage on the socket to be used matches the input voltage 

indicated on the identification plate.
• Never mount the device on walls or ceilings.
• Always remove all the packaging before installing or using the device.
• Never let children play with the packaging material. Keep the packaging material out of the 

reach of children.
• Always keep batteries, both full and empty, out of reach of children to avoid the chance 

of swallowing. Dispose used batteries immediately and safely. Seek immediate medical 
attention when you suspect that a battery has been swallowed.

• Always avoid eye or skin contact with the battery acid in event of a leaking battery. In case of 
contact with the battery acid, consult a doctor immediately.

• Never expose batteries to heat, fire, or direct sunlight.
• Always remove the batteries from the device when the device is not used for a longer 

period of time.
• Always use the recommended battery type(s).
• Always place and use the device on a dry, stable, and horizontal surface.
• Always use the device in an upright position.

19



• This device is not suitable for use in wet or damp spaces such as bathrooms and laundry 
rooms. Do not place the device in the vicinity of taps, bathtub, shower, pool, fountains 
or other sources of moisture. Make sure it cannot fall into water and prevent water from 
getting into the device itself. If, at any time, the device does fall into water, unplug it 
immediately! Do not use a device that has a damp interior but have it repaired.

• This device is only to be used indoors.
• Do not use the device near gas appliances, fireplaces.
• Keep device away from fire and do not expose them to direct sunlight.
• Do not use the device at temperatures above 40°C, not in the vicinity of heating appliances 

and not in dusty areas.
• Never use the device near flammable or explosive substances or fuels. Flammable or 

explosive substances or fuels may cause an explosion. Only use the device in a clean and 
well-ventilated area.

• Never let the power cord hang over the edge of a table or counter. Someone could trip over 
the cord or accidentally pull the cord.

• The electrical cable may never come into contact with sharp, hot or moving objects, must 
not be wound around the device and must not be bent or rolled up too tightly.

• Do not place the device in an open window to avoid rain or on wet surfaces and avoid 
moisture spillage.

• Never hang things over the device. Ensure that curtains, clothing and other materials do not 
come into the vicinity of the device.

• Keep the suction and extraction grille clean and free from dust and make sure that a 
minimum of 50 cm of free space is left around the device.

• Ensure that there are no objects in the vicinity of the device that can prevent oscillation.
• Do not let any liquid or flammable detergent enter the device, to avoid electric shock and/or 

a fire hazard.
• Never insert a finger, pen or any other object through the protective grille when the device 

is in use!
• Never use any paint, cleaning sprays, anti-insect sprays, or similar near the device when the 

device is switched on.
• This device should only be used for the purposes (ventilating a domestic space) and in the 

way as set out in the booklet. Any other usage may be dangerous (could cause fire, injury, 
damage, electric shock etc.), will invalidate the guarantee.

• Keep long hair away from working device, to avoid hair getting tangled in device.
• Never immerse the device, cord or plug in water or other liquids and never touch the 

device, cord or plug with wet hands or feet.
• Never pull the power cord to disconnect it from the socket. Always grasp the plug and pull.
• Remove the plug from the wall socket and immediately switch off the device when you hear 

strange noises, smell or see smoke.
• Do not leave a device operating unsupervised in a room.
• Always unplug the device after use.
• Prevent the device from constantly blowing on small children, patients or people who have 

difficulty moving.
• Never let the product or power cord become dusty. Regularly clean the device and power 

cord from dust.
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• First turn off the device and then remove the plug from the socket before moving, cleaning 
or carrying out maintenance. Do that when the device is not in use as well. Pull on the plug 
to remove from the socket, never pull on the cord!

• Be sure that the plug has been disconnected from the power outlet before removing the 
protective grille from the device for cleaning and maintenance work.

• Never use cleaning solvents or abrasives to clean the device. Using the wrong cleaning 
products may damage the housing of the device. Always use the correct cleaning method 
specified in this user manual.

• Do not store or use the device:
◦ in locations where it could become wet or fall into water;
◦ near flammable, explosive or gaseous substances;
◦ near acids, alkalis, oil or other corrosive substances.

Warranty
EUROM  offers a 36-month warranty on this device from the date of purchase. The warranty 
does not cover wear and tear from normal use. The warranty expires if a defect is the result of 
unintentional or careless use of the device. The manufacturer, importer and supplier are not 
liable for incorrect connections.

Introduction
Thank you for choosing this EUROM  device. You have purchased a quality device that you will 
enjoy for many years. Using this device with respect and care will reduce the risk of personal 
injury or material damage.

CAUTION
It is important to read and understand this instruction manual before 
assembling, installing and using the device.

This manual describes the correct and safe use of this device. Keep this manual for future 
reference. The manual is an essential part of the device and must be given to the new owner 
upon resale or exchange. This manual has been compiled with the utmost care. Nevertheless, 
we reserve the right to improve and adjust this manual at any time. The images used may differ.

The following symbols and terms are used in this manual to alert the reader to safety issues and 
important information:

WARNING
Indicates a hazardous situation which, if the safety instructions are not followed, 
can lead to injuries to the operator or bystanders, light and/or moderate damage 
to the product or to the environment.

CAUTION
Indicates a hazardous situation which, if the safety instructions are not followed, 
can lead to light and/or moderate damage to the product or to the environment.
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Identification

Figure  18.

Figure  19.

Specifications

Type Vento 3DS Silent Comfort

Product size: 35.5 x 35 x 76-94cm

Weight: 3.0kg

Voltage: 220-240V~ 50/60Hz

Power: 25W

Noise 57.49dB(A) Max

Air volume 27.02m3/min

Air speed 4.5m/s

Protection rating: IPX0

22



Type Vento 3DS Silent Comfort

Protective class: Class II

Description
The Vento 3DS Silent Comfort  is an efficient standing fan with a unique oscillating pattern. 
Thanks to the horizontal and vertical oscillation the device moves the air through the room very 
effectively. In the nature mode the speed varies to mimic natural wind. The device also has a 
sleep mode in which the fan is extra quiet and also varies the speed.

Unboxing

Figure  20.

No. Description No. Description

1 Blade nut 7 Rear grille (plastic)

2 Rear grille nut 8 Remote control

3 Fan motor 9 Front grille secure screw

4 Power cable 10 Base safety screw

5 Front grille (plastic) 11 Control panel

6 Fan blades 12 Base
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Control panel

1. Left/right oscillation indicator
2. Sensor for remote control
3. Up/down oscillation indicator
4. Normal/Nature/Sleep mode indicator
5. Mode button
6. Up/down oscillation button
7. Plus button
8. Speed indicator
9. ON/OFF button

10. Minus button
11. Left/right oscillation button
12. Timer button
13. Timer indicator

Figure  21.

Remote control

1. ON/OFF button
2. Plus button
3. Mode button
4. Up/down oscillation button
5. Left/right oscillation button
6. Timer button
7. Minus button

Figure  22.

Assembly

WARNING
Plastic bags can be dangerous. To avoid danger of suffocation, keep this bag away 
from babies and children.

The device is packed in one box. Remove all packaging material and check that the device is not 
damaged. Do not use the device if it is damaged, but always contact your supplier. Keep the 
packaging for safe storage and transport.
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Assembling the fan

1. Remove the base safety screw 
(Figure 23, pos. 1) from the device.

Figure  23.

2. Place the power cable (Figure 24, pos. 2) 
through the opening in the base 
(Figure 24, pos. 3).

3. Push the fan (Figure 24, pos. 1) into the 
opening in the base until it clicks.

Figure  24.
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4. Place the base safety screw 
(Figure 25, pos. 1) and turn it clockwise to 
secure the base.

Figure  25.

5. Remove the blade nut (Figure 26, pos. 2) 
from the fan motor by turning it clockwise.

6. Remove the grille nut (Figure 26, pos. 1) 
from the fan motor by turning it 
counterclockwise.

Figure  26.
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7. Unscrew the safety screw at the bottom of 
the rear grille (Figure 27).

Figure  27.

8. Turn the front grille (Figure 28, pos. 4) 
counterclockwise until the marking on 
the front grille (Figure 28, pos. 1) aligns 
with the left marking on the rear grille 
(Figure 28, pos. 2).

9. Remove the front grille (Figure 28, pos. 4) 
from the rear grille (Figure 28, pos. 3).

Figure  28.
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10. Place the rear grille onto the fan. Align the 
notches in the rear grille with the pins on 
the fan motor.

11. Place the grille nut (Figure 29, pos. 1) and 
turn it clockwise to secure the rear grille.

Figure  29.

12. Place the fan blades onto the fan. Align 
the slots on the fan blade with the keys on 
the motor shaft.

13. Place the blade nut (Figure 30, pos. 1) and 
turn it counterclockwise to secure the fan 
blades.

Figure  30.
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14. Place the front grille onto the fan. 
Align the marking on the front grille 
with the left marking on the rear grille 
(Figure 31, pos. 1).

15. Turn the front grille clockwise until the 
marking on the front grille aligns with 
the right marking on the rear grille 
(Figure 31, pos. 2).

Figure  31.

16. Locate the screw hole on the bottom side 
of the front grille and secure with the 
safety screw.

Figure  32.

Installation

WARNING
Do not put the power plug into the wall socket before the device is mounted or 
placed correctly.

CAUTION
Make sure that the main voltage is the same as indicated on the identification 
label of the device. All electrical connections must stay dry under all 
circumstances.
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Remote control

CAUTION
Batteries not included.

To install a battery, follow the steps below:

1. Push the tab (Figure 33, pos. 2) on the 
battery tray (Figure 33, pos. 1) and pull the 
battery tray out from the remote control.

2. Remove the old battery (Figure 33, pos. 3) 
from the battery tray.

3. Place a new CR2032 button cell battery 
into the battery tray.

4. Push the battery tray back into the remote 
control.

Figure  33.

Operation
WARNING
Before every use, make sure that:
• the device is not damaged;
• the device is not covered or blocked.

CAUTION
Make sure the device is placed on a flat, dry surface.

CAUTION
Do not manually adjust the blowing direction of the fan.

The device can be operated with the control panel and the remote control. Operation on the 
control panel and with the remote control are the same.

Turning on/off
1. Plug the power cable into the outlet.
2. Press the On/Off button to turn the device on.
3. Press the On/Off button again to turn the device off.
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Speed setting
1. Press the Plus or Minus button to adjust the speed setting (1-12). The speed indicator lights 

show the currently selected speed.

Each LED can light up with two intensity. The first LED lights up at half intensity at speed 1, it 
lights up at full intensity at speed 2. At speed 3, the first LED lights up at full intensity and the 
second LED lights up at half intensity, and so on.

Timer setting
The device has a timer setting to automatically turn off after the set amount of time.

1. Press the Timer button to set the timer from 1-7 hours. The Timer indicator will light up 
according to the setting.

There are 3 Timer indicator LEDs: 1, 2 and 4. The LEDs can light up to indicate the number of 
hours. If only LED 1 lights up, the timer is set to 1 hour. If all three LEDs light up, the timer is set 
to 7 hours (1+2+4=7). If LED 1 and LED 2 light up, the timer is set to 3 hours (1+2=3), and so on.

Oscillation setting
• Press the Left/right oscillation button to turn on the left-right oscillation function.
• Press the Up/down oscillation button to turn on the up-down oscillation function.
• Press both buttons to turn on the 3D oscillation function.
• Press either button again to turn off its respective oscillation function.

The oscillation indicators light up to indicate which oscillation function is active.

Blowing mode
The device has 3 blowing modes: Normal mode, Nature mode and Sleep mode.

Normal mode

In Normal mode, the speed can be set from 1-12.

1. Press the Mode button until the Normal mode indicator lights up.
2. Choose the desired speed with the Speed button (see Speed setting).

Nature mode

In Nature mode, the fan automatically alternates between 3 different speeds to imitate a natural 
wind. The fan blows at one speed between 2.5s and 15s before moving on to the next speed.

1. Press the Mode button until the Nature mode indicator lights up.
2. Choose the desired intensity level with the Speed button (see Speed setting). In Nature 

mode, there are 3 intensity levels:
◦ Speed 1-4: Lowest intensity level
◦ Speed 5-8: Middle intensity level
◦ Speed 9-12: Highest intensity level

Sleep mode

In Sleep mode, the fan automatically alternates between 3 different speeds to imitate a wind 
that is more suitable for sleeping. In Sleep mode, the average fan speed is lower than in Nature 
mode. The fan blows at one speed between 2.5s and 15s before moving on to the next speed.
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1. Press the Mode button until the Sleep mode indicator lights up.
2. Choose the desired intensity level with the Speed button (see Speed setting). In Sleep mode, 

there are 3 intensity levels:
◦ Speed 1-4: Lowest intensity level
◦ Speed 5-8: Middle intensity level
◦ Speed 9-12: Highest intensity level

Adjusting the height

1. Press the Height adjust button 
(Figure 34, pos. 1) on the stand tube and 
pull up or push down the fan to adjust the 
height.

Figure  34.

Cleaning and maintenance
CAUTION
• Always unplug the device before you clean it or service it.
• Never immerse the device in water or any other liquid.
• Never use abrasive, aggressive, or flammable cleaning agents such as bleach or 

alcohol to clean any part of the device.
• Regularly clean the outside of the fan to prevent dust from collecting.

Disposal

This marking indicates that this product should not be disposed of with other household 
waste throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmentally 
safe recycling.
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Before disposal, remove the battery and dispose of it in shops and supermarkets in the 
designated collection bins in accordance with local laws and regulations.
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Attachments
Information: 384932 384925 Vento 3DS Silent Comfort

Description Symbol Value Unit

Maximum fan flow rate F 27,02 m3/min

Fan power input P 26,8 W

Service value SV 1,01 (m3/min)/W

Standby power consumption PSB 0,35 W

Fan sound power level LWA 57,49 dB(A)

Maximum air velocity c 4,50 meters/sec

Seasonal electricity consumption Q 8,97 kWh/a

Measurement standard for service value • EU 206/2012
• EN IEC 60879:2019
• EN 50564:2011
• EN 60704-1: 2010+A11:2012
• EN IEC 60704-2-7: 2020

Contact details for obtaining more 
information

Eurom
Kokosstraat 20
8281 JC Genemuiden The Netherlands
info@eurom.nl
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Zwingend erforderliche Warnungen
Bitte lesen und verstehen Sie diese Sicherheitshinweise. Eine falsche Verwendung kann zu 
Verletzungen führen und macht die EUROM  Garantie ungültig.

• Kinder unter 3 Jahren sollten vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn, sie werden 
ständig beaufsichtigt.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich der sicheren Verwendung des Geräts 
unterwiesen wurden und die bestehenden Gefahren verstehen.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
• Wenn das Netzanschlusskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 

oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden

Allgemeine Sicherheitshinweise
• Bevor Sie das Gerät verwenden, bauen Sie es vollständig zusammen. Halten Sie beim 

Montieren/Demontieren den Stecker immer aus der Steckdose. Benutzen Sie das Gerät 
niemals, wenn der Schutz entfernt oder beschädigt ist.

• Überprüfen Sie Gerät, Stecker und Kabel vor der Verwendung auf Beschädigungen. Schalten 
Sie das Gerät nicht ein, wenn Sie Schäden am Gerät, Kabel oder Stecker feststellen, wenn 
das Gerät nicht richtig funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder wenn Anzeichen 
für einen anderen Defekt vorliegen. Senden Sie das vollständige Produkt zur Überprüfung 
und/oder Reparatur an den Verkäufer oder einen zertifizierten Elektriker zurück. Fragen Sie 
immer nach Originalteilen. Das Gerät (inkl. Kabel und Stecker) darf nur von entsprechend 
autorisierten und qualifizierten Personen geöffnet und/oder repariert werden.

• Verwenden Sie das Gerät niemals mit einem Programmiergerät, Timer, separaten 
Fernbedienungssystem oder einem anderen Gerät, welches das Gerät automatisch 
einschaltet.

• Schließen Sie das Gerät niemals an einen Dimmer an.
• Vermeiden Sie die Verwendung von Verlängerungskabeln. Wenn dies nicht zu vermeiden 

ist, verwenden Sie ein zugelassenes Kabel mit ausreichender Leistung. Rollen Sie das Kabel 
vollständig ab.

• Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Spannung an der zu verwendenden Steckdose 
mit der auf dem Typenschild angegebenen Eingangsstromspannung übereinstimmt.

• Montieren Sie das Gerät niemals an Wänden oder Decken.
• Entfernen Sie immer die gesamte Verpackung, bevor Sie das Gerät installieren oder 

verwenden.
• Lassen Sie Kinder niemals mit dem Verpackungsmaterial spielen. Bewahren Sie das 

Verpackungsmaterial außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Bewahren Sie Batterien, sowohl volle als auch leere, stets außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf, um das Risikos des Verschluckens zu vermeiden. Entsorgen Sie verbrauchte 
Batterien sofort und sicher. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn Sie den Verdacht haben, 
dass eine Batterie verschluckt wurde.
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• Vermeiden Sie bei einer ausgelaufenen Batterie stets Augen- oder Hautkontakt mit der 
Batteriesäure. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn es zu Kontakt mit der Batteriesäure 
gekommen ist.

• Setzen Sie Batterien niemals Hitze, Feuer oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
• Entfernen Sie stets die Batterien aus dem Gerät, wenn das Gerät längere Zeit nicht 

verwendet wird.
• Verwenden Sie immer die empfohlenen Batterietypen.
• Platzieren Sie das Gerät immer auf eine trockene, stabile und horizontale Oberfläche und 

verwenden Sie es dort.
• Verwenden Sie das Gerät immer in aufrechter Position.
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung in nassen oder feuchten Räumen wie 

Badezimmern und Waschküchen geeignet. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Wasserhähnen, Badewannen, Duschen, Schwimmbecken, Springbrunnen oder anderen 
Feuchtigkeitsquellen auf. Stellen Sie sicher, dass es nicht ins Wasser fallen kann und 
verhindern Sie, dass Wasser in das Gerät selbst eindringt. Sollte das Gerät zu irgendeinem 
Zeitpunkt ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose! Verwenden Sie 
kein Gerät, das von innen feucht ist, sondern lassen Sie es reparieren.

• Dieses Gerät ist nur für die Verwendung in Innenräumen bestimmt.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Gasgeräten oder Feuerstätten.
• Halten Sie das Gerät von Feuer fern und setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht aus.
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Temperaturen über 40°C, nicht in der Nähe von 

Heizgeräten und nicht in staubigen Bereichen.
• Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von brennbaren oder explosiven Stoffen oder 

Brennstoffen. Brennbare oder explosive Stoffe oder Brennstoffe können eine Explosion 
verursachen. Verwenden Sie das Gerät nur in einem sauberen und gut belüfteten Bereich.

• Lassen Sie das Netzkabel niemals über die Kante eines Tisches oder einer Theke hängen. 
Jemand könnte über das Kabel stolpern oder versehentlich am Kabel ziehen.

• Das Stromkabel darf niemals mit scharfen, heißen oder beweglichen Gegenständen in 
Berührung kommen, darf nicht um das Gerät gewickelt und nicht geknickt oder zu straff 
aufgerollt werden.

• Platzieren Sie das Gerät nicht in ein offenes Fenster, um Regen zu vermeiden, oder auf nasse 
Oberflächen und vermeiden Sie, dass Feuchtigkeit austritt.

• Hängen Sie niemals Gegenstände über das Gerät. Achten Sie darauf, dass keine Gardinen, 
Kleidungsstücke und andere Materialien in die Nähe des Geräts gelangen.

• Halten Sie das Absaug- und Sauggitter sauber und staubfrei und stellen Sie sicher, dass um 
das Gerät herum mindestens 50 cm Freiraum bleiben.

• Stellen Sie sicher, dass sich in der Nähe des Geräts keine Gegenstände befinden, welche die 
Oszillation verhindern können.

• Lassen Sie keine Flüssigkeiten oder brennbaren Reinigungsmittel in das Gerät gelangen, um 
einen elektrischen Schock und/oder Brandgefahr zu vermeiden.

• Stecken Sie während des Betriebs des Geräts niemals einen Finger, Stift oder andere 
Gegenstände durch das Schutzgitter!

• Verwenden Sie niemals Farbe, Reinigungssprays, Insektenschutzsprays oder Ähnliches in der 
Nähe des eingeschalteten Geräts.

• Dieses Gerät darf nur für die Zwecke (Ventilation eines Wohnbereichs) und in der in der 
Broschüre beschriebenen Weise verwendet werden. Jede andere Verwendung kann 
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gefährlich sein (kann Feuer, Verletzungen, Schäden, elektrischen Schock usw. verursachen) 
und führt zum Erlöschen der Garantie.

• Halten Sie lange Haare vom aktiven Gerät fern, damit sich keine Haare im Gerät verfangen.
• Tauchen Sie das Gerät, das Kabel oder den Stecker niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten und berühren Sie das Gerät, das Kabel oder den Stecker niemals mit nassen 
Händen oder Füßen.

• Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um es aus der Steckdose zu ziehen. Fassen Sie immer am 
Stecker an und ziehen Sie diesen heraus.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn Sie 
seltsame Geräusche hören, Rauch riechen oder sehen.

• Lassen Sie ein laufendes Gerät nicht unbeaufsichtigt in einem Raum.
• Ziehen Sie das Gerät nach Gebrauch immer aus der Steckdose.
• Verhindern Sie, dass das Gerät unentwegt auf kleine Kinder, Patienten oder Personen mit 

Bewegungsschwierigkeiten bläst.
• Lassen Sie das Produkt oder das Netzkabel niemals staubig werden. Reinigen Sie das Gerät 

und das Netzkabel regelmäßig von Staub.
• Schalten Sie das Gerät zuerst aus und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose, bevor 

Sie es bewegen, reinigen oder Wartungsarbeiten durchführen. Tun Sie dies auch, wenn das 
Gerät nicht verwendet wird. Ziehen Sie immer am Stecker, um ihn aus der Steckdose zu 
ziehen, ziehen Sie niemals am Kabel.

• Stellen Sie sicher, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist, bevor Sie das Schutzgitter 
für Reinigungs- und Wartungsarbeiten vom Gerät entfernen.

• Reinigen Sie das Gerät niemals mit Reinigungslösungen oder Scheuermitteln. Die 
Verwendung falscher Reinigungsmittel kann das Gehäuse des Geräts beschädigen. 
Verwenden Sie immer die in dieser Bedienungsanleitung angegebene Reinigungsmethode.

• Lagern oder verwenden Sie das Gerät nicht:
◦ an Orten, an denen es nass werden oder ins Wasser fallen könnte;
◦ in der Nähe von brennbaren, explosiven oder gasförmigen Stoffen;
◦ in der Nähe von Säuren, Basen, Öl oder anderen ätzenden Stoffen.

Garantie
EUROM  gewährt ab Kaufdatum eine Garantie von 36  Monaten auf dieses Gerät. Die Garantie 
deckt keine Abnutzung durch normale Verwendung ab. Die Garantie erlischt, wenn ein Defekt 
auf einen unbeabsichtigten oder unachtsamen Gebrauch des Geräts zurückzuführen ist. Der 
Hersteller, Importeur und Lieferant haften nicht für fehlerhafte Verbindungen.

Einführung
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses EUROM  Gerät entschieden haben. Sie haben ein 
Qualitätsgerät gekauft, an dem Sie viele Jahre Freude haben werden. Wenn Sie dieses Gerät mit 
Respekt und Sorgfalt verwenden, wird das Risiko von Personen- oder Sachschäden verringert.

VORSICHT
Es ist wichtig, diese Bedienungsanleitung zu lesen und zu verstehen, bevor Sie 
das Gerät zusammenbauen, installieren und verwenden.
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Dieses Handbuch beschreibt die korrekte und sichere Verwendung dieses Geräts. Bewahren Sie 
das Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Das Handbuch ist ein wesentlicher Bestandteil 
des Geräts und muss dem neuen Besitzer beim Weiterverkauf oder Austausch übergeben 
werden. Das Handbuch wurde mit größter Sorgfalt erstellt. Wir behalten uns jedoch das Recht 
vor, das Handbuch jederzeit zu verbessern und anzupassen. Die verwendeten Bilder können 
abweichen.

Die folgenden Symbole und Begriffe werden in diesem Handbuch verwendet, um den Leser auf 
Sicherheitsfragen und wichtige Informationen aufmerksam zu machen:

WARNUNG
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn die Sicherheitshinweise nicht 
befolgt werden, zu Verletzungen des Bedieners oder von Umstehenden, zu 
leichten und/oder mäßigen Schäden am Produkt oder an der Umwelt führen 
kann.

VORSICHT
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn die Sicherheitshinweise nicht 
befolgt werden, zu leichten und/oder mäßigen Schäden am Produkt oder an der 
Umwelt führen kann.

Identifizierung

Abbildung  35.
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Abbildung  36.

Spezifikationen

Typ Vento 3DS Silent Comfort

Produktgröße: 35,5 x 35 x 76-94cm

Gewicht: 3,0kg

Stromspannung: 220-240V~ 50/60Hz

Leistung: 25W

Geräusch 57,49dB(A) Max

Luftvolumen 27,02m3/Min.

Luftgeschwindigkeit 4,5m/s

Schutzart: IPX0

Schutzklasse: Klasse II

Beschreibung
Dieses Vento 3DS Silent Comfort-Gerät ist ein effizienter Standventilator mit einem einzigartigen 
Oszillationsmuster. Dank der horizontalen und vertikalen Oszillation bewegt das Gerät die Luft 
sehr effektiv durch den Raum. Im Naturmodus variiert die Geschwindigkeit, um natürlichen 
Wind zu imitieren. Das Gerät verfügt außerdem über einen Schlafmodus, in dem der Ventilator 
besonders leise ist und die Geschwindigkeit ebenfalls variiert.
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Unboxing

Abbildung  37.

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung

1 Flügelmutter 7 Heckgitter (Kunststoff)

2 Heckgittermutter 8 Fernbedienung

3 Ventilatormotor 9 Frontgitter Sicherheitsschraube

4 Stromkabel 10 Fußsicherheitsschraube

5 Frontgitter (Kunststoff) 11 Bedienfeld

6 Ventilatorflügel 12 Fuß
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Bedienfeld

1. Links/rechts Anzeige Oszillation
2. Sensor für Fernbedienung
3. Auf/ab Anzeige Oszillation
4. Normaler-/Natur-/Schlafmodus-Anzeige
5. Mode-Schalter
6. Auf/ab Oszillationsschalter
7. Plus-Schalter
8. Geschwindigkeitsanzeiger
9. AUS-Schalter

10. Minus-Schalter
11. Links/rechts Oszillationsschalter
12. Timer-Taste
13. Timer-Anzeige

Abbildung  38.

Fernbedienung

1. AUS-Schalter
2. Plus-Schalter
3. Mode-Schalter
4. Auf/ab Oszillationsschalter
5. Links/rechts Oszillationsschalter
6. Timer-Taste
7. Minus-Schalter

Abbildung  39.

Montage

WARNUNG
Plastikbeutel können gefährlich sind. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten 
Sie den Beutel von Babys und Kindern fern.

Das Gerät ist in einem Karton verpackt. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und 
stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es beschädigt ist, sondern wenden Sie sich immer erst an Ihren Lieferanten. Bewahren Sie die 
Verpackung für eine sichere Lagerung und einen sicheren Transport auf.
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Montage des Ventilators

1. Entfernen Sie die Fußsicherungsschraube 
(Abbildung 40, Pos. 1) vom Gerät.

Abbildung  40.

2. Platzieren Sie das Stromkabel 
(Abbildung 41, Pos. 2) durch die Öffnung 
des Fußes (Abbildung 41, Pos. 3).

3. Drücken Sie den Ventilator 
(Abbildung 41, Pos. 1) in die Öffnung des 
Fußes, bis dieser einrastet.

Abbildung  41.
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4. Platzieren Sie die Sie die 
Fußsicherungsschraube 
(Abbildung 42, Pos. 1) und drehen Sie sie 
im Uhrzeigersinn, um den Fuß zu sichern.

Abbildung  42.

5. Entfernen Sie die Flügelmutter 
(Abbildung 43, Pos. 2) vom 
Ventilatormotor, indem Sie sie im 
Uhrzeigersinn drehen.

6. Entfernen Sie die Gittermutter 
(Abbildung 43, Pos. 1) vom 
Ventilatormotor, indem Sie sie gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.

Abbildung  43.
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7. Lösen Sie die Sicherheitsschraube an der 
Unterseite des Heckgitters (Abbildung 44).

Abbildung  44.

8. Drehen Sie das Frontgitter 
(Abbildung 45, Pos. 4) gegen den 
Uhrzeigersinn, bis die Markierung auf 
dem Frontgitter (Abbildung 45, Pos. 1) mit 
der linke Markierung auf dem Heckgitter 
übereinstimmt (Abbildung 45, Pos. 2).

9. Entfernen Sie das Frontgitter 
(Abbildung 45, Pos. 4) vom Heckgitter 
(Abbildung 45, Pos. 3).

Abbildung  45.
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10. Platzieren Sie das hintere Gitter auf den 
Ventilator. Richten Sie die Einschnitte 
im hinteren Gitter mit den Stiften am 
Ventilatormotor aus.

11. Platzieren Sie die Gittermutter 
(Abbildung 46, Pos. 1) und drehen Sie sie 
im Uhrzeigersinn, um das hintere Gitter zu 
befestigen.

Abbildung  46.

12. Setzen Sie die Ventilatorflügel auf den 
Ventilator. Richten Sie die Schlitze am 
Ventilatorflügel mit den Druckkeilen auf 
der Motorwelle aus.

13. Platzieren Sie die Flügelmutter 
(Abbildung 47, Pos. 1) und drehen Sie 
sie gegen den Uhrzeigersinn, um die 
Ventilatorflügel zu sichern.

Abbildung  47.
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14. Setzen Sie das Frontgitter auf den 
Ventilator. Richten Sie die Markierung 
auf dem Frontgitter mit der linken 
Markierung auf dem Heckgitter aus 
(Abbildung 48, Pos. 1).

15. Drehen Sie das Frontgitter im 
Uhrzeigersinn, bis die Markierung auf dem 
Frontgitter mit der rechten Markierung 
auf dem Heckgitter übereinstimmt 
(Abbildung 48, Pos. 2).

Abbildung  48.

16. Suchen Sie das Schraubenloch an der 
Unterseite des Frontgitters und befestigen 
Sie es mit der Sicherheitsschraube.

Abbildung  49.

Installation

WARNUNG
Stecken Sie den Netzstecker nicht in die Steckdose, bevor das Gerät richtig 
montiert oder platziert wurde.

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass die Hauptspannung mit der auf dem Typenschild des 
Geräts angegebenen Spannung übereinstimmt. Alle elektrischen Anschlüsse 
müssen unter allen Umständen trocken bleiben.
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Fernbedienung

VORSICHT
Batterien nicht enthalten.

Um eine Batterie einzulegen, befolgen Sie die nachstehenden Schritte:

1. Drücken Sie die Lasche 
(Abbildung 50, Pos. 2) am Batteriefach 
(Abbildung 50, Pos. 1) und ziehen Sie 
das Batteriefach aus der Fernbedienung 
heraus.

2. Entfernen Sie die alte Batterie 
(Abbildung 50, Pos. 3) aus dem 
Batteriefach.

3. Legen Sie eine neue CR2032-
Knopfzellenbatterie in das Batteriefach ein.

4. Schieben Sie das Batteriefach wieder in die 
Fernbedienung hinein.

Abbildung  50.

Betrieb
WARNUNG
Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass:
• das Gerät nicht beschädigt ist;
• das Gerät nicht abgedeckt oder blockiert ist;

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer ebenen, trockenen Oberfläche steht.

VORSICHT
Die Blasrichtung des Ventilators darf nicht manuell eingestellt werden.

Das Gerät kann mit dem Bedienfeld und der Fernbedienung bedient werden. Die Bedienung 
über das Bedienfeld und die Fernbedienung sind exakt gleich.

Ein-/Ausschalten
1. Stecken Sie das Stromkabel in die Steckdose.
2. Drücken Sie den Power-Schalter, um das Gerät einzuschalten.
3. Drücken Sie den Power-Schalter erneut, um das Gerät auszuschalten.
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Geschwindigkeitseinstellung
1. Drücken Sie den Plus- oder Minus-Schalter, um die Geschwindigkeitseinstellung 

(1-12) anzupassen. Die Geschwindigkeitsanzeigeleuchten zeigen die aktuell gewählte 
Geschwindigkeit an.

Jede LED kann mit zwei Intensitäten leuchten. Bei Geschwindigkeit 1 leuchtet die erste LED mit 
halber Intensität, bei Geschwindigkeit 2 mit voller Intensität. Bei Geschwindigkeit 3 leuchtet die 
erste LED mit voller Intensität und die zweite LED mit halber Intensität usw.

Timer Einstellung
Das Gerät verfügt über eine Timereinstellung, die es nach der eingestellten Zeit automatisch 
ausschaltet.

1. Drücken Sie die Timer-Taste, um den Timer auf 1-7 Stunden einzustellen. Die Timer-Anzeige 
leuchtet je nach Einstellung auf.

Es gibt 3 Timer-Anzeige-LEDs: 1, 2 und 4. Die LEDs können aufleuchten, um die Anzahl der 
Stunden anzuzeigen. Wenn nur LED 1 aufleuchtet, ist der Timer auf 1 Stunde eingestellt. Wenn 
alle drei LEDs aufleuchten, ist der Timer auf 7 Stunden eingestellt (1+2+4=7). Wenn LED 1 und 
LED 2 aufleuchten, ist der Timer auf 3 Stunden eingestellt (1+2=3) und so weiter.

Oszillationseinstellung
• Drücken Sie den Links/rechts Oszillationsschalter, um die Links-Rechts-Oszillationsfunktion 

einzuschalten.
• Drücken Sie den Auf/Ab Oszillationsschalter, um die Auf-Ab-Oszillationsfunktion 

einzuschalten.
• Drücken Sie beide Schalter, um die 3D-Oszillationsfunktion einzuschalten.
• Drücken Sie einen der Schalter erneut, um die jeweilige Oszillationsfunktion auszuschalten.

Die Oszillationsanzeigen leuchten auf, um anzuzeigen, welche Oszillationsfunktion aktiv ist.

Modus Blasen
Das Gerät verfügt über 3 Blas-Modi: Normaler Modus, Naturmodus und Schlafmodus.

Normaler Modus

Im Normalen Modus kann die Geschwindigkeit von 1-12 eingestellt werden.

1. Drücken Sie den Mode-Schalter, bis die Anzeige für den Normalen Modus aufleuchtet.
2. Wählen Sie die gewünschte Geschwindigkeit mit der Geschwindigkeitstaste (siehe 

Geschwindigkeitseinstellung).

Naturmodus

Im Naturmodus wechselt der Ventilator automatisch zwischen 3 verschiedenen 
Geschwindigkeiten, um einen natürlichen Wind zu imitieren. Der Ventilator bläst zwischen 2,5 s 
und 15 s mit einer Geschwindigkeit, bevor er zur nächsten Geschwindigkeit übergeht.

1. Drücken Sie den Mode-Schalter, bis die Anzeige für den Naturmodus aufleuchtet.
2. Wählen Sie mit der Geschwindigkeitstaste die gewünschte Intensitätsstufe (siehe 

Geschwindigkeitseinstellung). Im Naturmodus gibt es 3 Intensitätsstufen:
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◦ Geschwindigkeit 1-4: Niedrigste Intensitätsstufe
◦ Geschwindigkeit 5-8: Mittlere Intensitätsstufe
◦ Geschwindigkeit 9-12: Höchste Intensitätsstufe

Schlafmodus

Im Schlafmodus wechselt der Ventilator automatisch zwischen 3 verschiedenen 
Geschwindigkeiten, um einen Wind zu imitieren, der besser zum Schlafen geeignet ist. Im 
Schlafmodus ist die durchschnittliche Ventilatorgeschwindigkeit niedriger als im Naturmodus. 
Der Ventilator bläst zwischen 2,5 s und 15 s mit einer Geschwindigkeit, bevor er zur nächsten 
Geschwindigkeit übergeht.

1. Drücken Sie den Mode-Schalter, bis die Anzeige für den Schlafmodus aufleuchtet.
2. Wählen Sie mit der Geschwindigkeitstaste die gewünschte Intensitätsstufe (siehe 

Geschwindigkeitseinstellung). Im Schlafmodus gibt es 3 Intensitätsstufen:
◦ Geschwindigkeit 1-4: Niedrigste Intensitätsstufe
◦ Geschwindigkeit 5-8: Mittlere Intensitätsstufe
◦ Geschwindigkeit 9-12: Höchste Intensitätsstufe

Die Höhe einstellen

1. Drücken Sie den Schalter zum Einstellen 
der Höhe (Abbildung 51, Pos. 1) am 
Standrohr und ziehen Sie den Ventilator 
nach oben oder drücken Sie ihn nach 
unten, um die Höhe einzustellen.

Abbildung  51.

Reinigung und Wartung
VORSICHT
• Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen 

oder warten.
• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Verwenden Sie niemals scheuernde, aggressive oder entflammbare 

Reinigungsmittel wie Bleichmittel oder Alkohol, um Teile des Geräts zu 
reinigen.

• Reinigen Sie regelmäßig die Außenseite des Ventilators, um zu verhindern, 
dass sich Staub ansammelt.
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Abfallentsorgung

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit 
dem anderen Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die 
menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie es 
verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu 
unterstützten. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und 
Sammelsysteme oder kontaktieren Sie den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie 
können dieses Produkt einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.

Entfernen Sie vor der Entsorgung die Batterie und entsorgen Sie diese in Geschäften und 
Supermärkten in den dafür vorgesehenen Sammelbehältern gemäß den örtlichen Gesetzen und 
Vorschriften.
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Anhänge
Informationen: 384932 384925 Vento 3DS Silent Comfort

Bezeichnung Symbol Wert Einheit

Maximaler Volumenstrom F 27,02 m3/min

Ventilator-Leistungsaufnahme P 26,8 W

Serviceverhältnis SV 1,01 (m3/min)/W

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand PSB 0,35 W

Ventilator-Schallleistungspegel LWA 57,49 dB(A)

Maximale Luftgeschwindigkeit c 4,50 m/s

Saisonaler Stroomverbrauch Q 8,97 kWh/a

Messnorm für die Ermittlung des 
Serviceverhältnisses

• EU 206/2012
• EN IEC 60879:2019
• EN 50564:2011
• EN 60704-1: 2010+A11:2012
• EN IEC 60704-2-7: 2020

Kontaktadresse für weitere Informationen Eurom
Kokosstraat 20
8281 JC Genemuiden Die Niederlande
info@eurom.nl
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Avertissements obligatoires
Veillez à lire et assimiler les consignes de sécurité. Toute utilisation incorrecte peut entraîner des 
blessures et annulera la garantie EUROM.

• Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart, sauf s'ils sont surveillés en 
permanence.

• Ce dispositif peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de 
connaissances à condition qu'ils fassent l'objet d'une surveillance ou qu'ils aient reçu des 
instructions concernant l'utilisation du dispositif en toute sécurité et qu'ils comprennent les 
risques encourus.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 

de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.

Instructions générales de sécurité
• Assemblez entièrement l'appareil avant de l'utiliser. Ne branchez jamais la fiche dans une 

prise pendant le montage/démontage. N'utilisez jamais l'appareil lorsque la protection est 
enlevée ou endommagée.

• Vérifiez que l'appareil, la fiche et le câble ne sont pas endommagés avant toute utilisation. 
Ne mettez pas l'appareil en marche si vous constatez que l'appareil, le cordon ou la fiche 
sont endommagés, si l'appareil fonctionne mal, s'il est tombé ou s'il présente des signes 
de tout autre défaut. Renvoyez le produit complet au vendeur ou à un électricien certifié 
pour toute inspection et/ou réparation. Demandez toujours des pièces d'origine. L'appareil 
(y compris le cordon et la fiche) ne peut être ouvert et/ou réparé que par des personnes 
dûment autorisées et qualifiées.

• N'utilisez jamais l'appareil avec un programmateur, une minuterie, un système de 
commande à distance séparé ou tout autre dispositif mettant l'appareil en marche 
automatiquement.

• Ne connectez jamais l'appareil à un gradateur.
• Évitez l'utilisation de rallonges. Si l'utilisation d'une rallonge est inévitable, utilisez un câble 

homologué avec une puissance suffisante. Déroulez entièrement le câble.
• Avant chaque utilisation, vérifiez que la tension de la prise à utiliser correspond à la tension 

d'entrée indiquée sur la plaque d'identification.
• Ne montez jamais l'appareil sur un mur ou à un plafond.
• Retirez toujours tout l'emballage avant d'installer ou d'utiliser l'appareil.
• Ne laissez jamais les enfants jouer avec l'emballage. Conservez l'emballage hors de portée 

des enfants.
• Conservez toujours les piles, pleines ou vides, hors de portée des enfants pour éviter tout 

risque d'ingestion. Éliminez les piles usagées immédiatement et en sécurité. Consultez 
immédiatement un médecin si vous pensez qu'une pile a été avalée.

• Évitez toujours tout contact entre l'acide d'une pile et les yeux ou la peau si une pile fuit. En 
cas de contact avec l'acide d'une pile, consultez immédiatement un médecin.

• N’exposez jamais des piles à de la chaleur, à des flammes ou la lumière directe du soleil.
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• Retirez toujours les piles de l'appareil lorsque celui-ci n'est pas utilisé pendant une période 
prolongée.

• Utilisez toujours le(s) type(s) de piles recommandé(s).
• Placez et utilisez toujours l'appareil sur une surface sèche, stable et horizontale.
• Utilisez toujours l'appareil en position verticale.
• Cet appareil ne convient pas à un usage dans des espaces humides ou mouillés tels que 

salles de bains et buanderies. Ne placez pas l'appareil à proximité d'un robinet, d'une 
baignoire, d'une douche, d'une piscine, d'une fontaine ou de toute autre source d'humidité. 
Assurez-vous qu'il ne puisse pas tomber à l'eau et que de l'eau ne puisse pénétrer dans 
l'appareil lui-même. Si l'appareil tombe à l'eau, débranchez-le immédiatement ! N'utilisez 
pas un appareil dont l'intérieur est humide, mais faites-le réparer.

• Cet appareil doit uniquement être utilisé à l'intérieur.
• N'utilisez pas l'appareil près d'appareils à gaz ou de cheminées.
• Maintenez l'appareil à l'écart de flammes et ne l'exposez pas à la lumière directe du soleil.
• N'utilisez pas l'appareil à des températures supérieures à 40 °C, à proximité d'appareils de 

chauffage et dans des endroits poussiéreux.
• N'utilisez jamais l'appareil près de substances ou de carburants inflammables ou explosifs. 

Les substances ou carburants inflammables ou explosifs peuvent provoquer une explosion. 
Utilisez l'appareil uniquement dans un endroit propre et bien ventilé.

• Ne laissez jamais le cordon d'alimentation pendre sur le bord d'une table ou d'un comptoir. 
Quelqu'un peut trébucher sur le cordon ou le tirer accidentellement.

• Le câble électrique ne doit jamais entrer en contact avec des objets pointus, chauds ou en 
mouvement, ne doit pas être enroulé autour de l'appareil et ne doit pas être plié ou enroulé 
de façon trop serrée.

• Ne placez pas l'appareil près d'une fenêtre ouverte exposée à de la pluie, sur des surfaces 
humides ou dans des endroits où l'humidité pourrait s'infiltrer.

• Ne suspendez jamais d'objets sur l'appareil. Assurez-vous ce que des rideaux, vêtements et 
autres matériaux ne se trouvent pas près de l'appareil.

• Veillez à ce que les grilles d'aspiration et d'extraction restent propres et dégagées de toute 
poussière et maintenez un espace libre d'au moins 50 cm autour de l'appareil.

• Assurez-vous qu'aucun objet susceptible d'empêcher l'oscillation ne se trouve près de 
l'appareil.

• Évitez que des liquides ou des détergents inflammables ne puissent pénétrer dans l'appareil 
afin de prévenir tout risque d'électrocution ou d'incendie.

• N'insérez jamais un doigt, un stylo ou tout autre objet dans la grille de protection lorsque 
l'appareil est en cours d'utilisation !

• N'utilisez jamais de la peinture, des aérosols de nettoyage, des aérosols anti-insectes ou 
d'autres produits similaires près de l'appareil lorsque celui-ci est allumé.

• Cet appareil doit uniquement être utilisé aux fins (ventilation d'un espace domestique) et 
de la manière décrites dans le livret. Toute autre utilisation peut être dangereuse (risque 
d'incendie, de blessure, de dommage, d'électrocution, etc.) et annulera la garantie.

• Tenez des cheveux longs à l'écart de l'appareil en fonctionnement afin d'éviter qu'ils ne 
puissent s'emmêler dans l'appareil.

• N'immergez jamais l'appareil, le cordon ou la fiche dans de l'eau ou d'autres liquides et ne 
touchez jamais l'appareil, le cordon ou la fiche avec des mains ou des pieds mouillés.

53



• Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour le débrancher de la prise de courant. 
Prenez toujours la fiche en main et tirez-la.

• Retirez la fiche de la prise de courant et éteignez immédiatement l'appareil si vous entendez 
des bruits inhabituels ou que vous sentez ou voyez de la fumée.

• Ne laissez pas un appareil sans surveillance lorsque celui-ci est en fonctionnement.
• Débranchez toujours l'appareil après utilisation.
• Évitez que l'appareil ne souffle constamment en direction d'enfants en bas âge, de patients 

ou de personnes ayant des difficultés à se déplacer.
• Ne laissez jamais de la poussière s'accumuler sur l'appareil ou le cordon d'alimentation. 

Dépoussiérez régulièrement l'appareil et le cordon d'alimentation.
• Éteignez d'abord l'appareil et débranchez la fiche de la prise de courant avant de le 

déplacer, de le nettoyer ou de l'entretenir. Procédez de la même façon si l'appareil n'est pas 
utilisé. Tenez la fiche pour la retirer de la prise de courant et ne tirez jamais par le cordon !

• Assurez-vous que la fiche a été retirée de la prise de courant avant d'enlever la grille de 
protection de l'appareil pour un nettoyage et un entretien.

• N'utilisez jamais de solvants ou de produits abrasifs pour nettoyer l'appareil. L'utilisation de 
produits de nettoyage inadaptés peut endommager le boîtier de l'appareil. Utilisez toujours 
la méthode de nettoyage correcte telle que spécifiée dans le présent manuel d'utilisation.

• N'utilisez et ne remisez pas l'appareil :
◦ dans des endroits où il pourrait être mouillé ou tomber dans de l'eau ;
◦ près de substances inflammables, explosives ou gazeuses ;
◦ près d'acides, d'alcalis, d'huile ou d'autres substances corrosives.

Garantie
EUROM  offre une garantie de 36  mois sur cet appareil à partir de la date d'achat. La garantie 
ne couvre pas l'usure due à une utilisation normale. La garantie est exclue si un défaut est le 
résultat d'une utilisation abusive ou négligente de l'appareil. Le fabricant, l'importateur et le 
fournisseur ne sont pas responsables de raccordements incorrects.

Introduction
Merci d’avoir choisi cet appareil EUROM. Vous avez acheté un appareil de qualité dont vous 
profiterez pendant de nombreuses années. Une utilisation respectueuse et responsable de cet 
appareil réduit le risque de blessures ou de dommages matériels.

PRUDENCE
Il est important de lire et comprendre ce manuel d'instructions avant 
d'assembler, installer et utiliser l'appareil.

Ce manuel décrit comment utiliser cet appareil de manière correcte et sûre. Conservez ce 
manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement. Ce manuel fait partie intégrante de l'appareil 
et doit être remis au nouveau propriétaire en cas de revente ou d'échange. Ce manuel a été 
rédigé avec le plus grand soin. Nous nous réservons néanmoins le droit d'améliorer et d'adapter 
ce manuel à tout moment. Les images utilisées peuvent être différentes.

Les symboles et termes suivants sont utilisés dans ce manuel pour attirer l’attention du lecteur 
sur les aspects de la sécurité et diverses informations importantes :
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AVERTISSEMENT
Indique une situation dangereuse qui peut entraîner des blessures pour 
l'opérateur ou les personnes présentes et des dommages légers et/ou modérés 
pour le produit ou l'environnement si les consignes de sécurité ne sont pas 
respectées.

PRUDENCE
Indique une situation dangereuse qui peut entraîner des dommages légers et/ou 
modérés pour le produit ou l'environnement si les consignes de sécurité ne sont 
pas respectées.

Identification

Figure  52.

Figure  53.
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Spécifications

Type Vento 3DS Silent Comfort

Dimensions du produit : 35,5 x 35 x 76-94 cm

Poids : 3,0 kg

Tension : 220-240V / 50/60Hz

Puissance : 25W

Bruit 57,49dB(A) max

Volume d'air 27,02m3/min

Vitesse d'air 4,5 m/s

Indice de protection : IPX0

Classe de protection : Classe II

Description
Cet Vento 3DS Silent Comfort  appareil est un ventilateur sur pied efficace doté d'un système 
d'oscillation unique. Grâce à l'oscillation horizontale et verticale, l'appareil fait circuler l'air 
à travers la pièce de façon très efficace. En mode Nature, la vitesse varie pour imiter le vent 
naturel. L'appareil a également un mode Sommeil pour un fonctionnement très silencieux et à 
vitesse variable.

Déballage

Figure  54.
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N° Description N° Description

1 Écrou central 7 Grille arrière (plastique)

2 Écrou grille arrière 8 Télécommande

3 Moteur ventilateur 9 Vis de sécurité grille avant

4 Câble d'alimentation 10 Vis de sécurité socle

5 Grille avant (plastique) 11 Panneau de commande

6 Pales 12 Socle

Panneau de commande

1. Témoin oscillation gauche/droite
2. Capteur pour télécommande
3. Témoin oscillation haut/bas
4. Témoin mode Normal/Nature/Sommeil
5. Touche Mode
6. Touche oscillation haut/bas
7. Touche Plus
8. Témoin vitesse
9. Touche marche/arrêt

10. Touche Moins
11. Touche oscillation gauche/droite
12. Touche minuterie
13. Témoin minuterie

Figure  55.

Télécommande

1. Touche marche/arrêt
2. Touche Plus
3. Touche Mode
4. Touche oscillation haut/bas
5. Touche oscillation gauche/droite
6. Touche minuterie
7. Touche Moins

Figure  56.
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Assemblage

AVERTISSEMENT
Les sachets en plastique peuvent être dangereux. Pour éviter tout risque de 
suffocation, gardez ce sachet hors de portée de bébés et d'enfants.

L'appareil est emballé dans une boîte. Retirez tout le matériel d'emballage et vérifiez que 
l'appareil n'est pas endommagé. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé. Dans ce cas, 
contactez toujours votre fournisseur. Conservez l'emballage pour un remisage et un transport 
sûrs.

Assemblage du ventilateur

1. Retirez la vis de sécurité du socle 
(Figure 57, pos. 1) de l'appareil.

Figure  57.

2. Insérez le cordon d'alimentation 
(Figure 58, pos. 2) dans l'ouverture du 
socle (Figure 58, pos. 3).

3. Poussez le ventilateur (Figure 58, pos. 1) 
dans l'ouverture du socle jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.

Figure  58.
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4. Placez la vis de sécurité du socle 
(Figure 59, pos. 1) et tournez-la dans le 
sens des aiguilles d'une montre pour fixer 
le socle.

Figure  59.

5. Retirez l'écrou central (Figure 60, pos. 2) 
du moteur du ventilateur en le tournant 
dans le sens des aiguilles d'une montre.

6. Retirez l'écrou de la grille 
(Figure 60, pos. 1) du moteur du 
ventilateur en le tournant dans le sens des 
aiguilles d'une montre.

Figure  60.
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7. Dévissez la vis de sécurité située au bas de 
la grille arrière (Figure 61).

Figure  61.

8. Tournez la grille avant (Figure 62, pos. 4) 
dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre jusqu'à ce que le repère sur la 
grille avant (Figure 62, pos. 1) s'aligne 
avec le repère gauche sur la grille arrière 
(Figure 62, pos. 2).

9. Retirez la grille avant (Figure 62, pos. 4) de 
la grille arrière (Figure 62, pos. 3).

Figure  62.
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10. Placez la grille arrière sur le ventilateur. 
Alignez les encoches de la grille arrière sur 
les broches du moteur du ventilateur.

11. Placez l'écrou de la grille 
(Figure 63, pos. 1) et tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre pour fixer 
la grille arrière.

Figure  63.

12. Placez les pales du ventilateur sur 
le ventilateur. Alignez les fentes du 
ventilateur sur les clavettes de l'axe du 
moteur.

13. Placez l'écrou central (Figure 64, pos. 1) 
et tournez-le dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre pour fixer les pales 
du ventilateur

Figure  64.

61



14. Placez la grille avant sur le ventilateur. 
Alignez le repère de la grille avant sur 
le repère gauche de la grille arrière 
(Figure 65, pos. 1).

15. Tournez la grille avant dans le sens 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce 
que le repère de la grille avant s'aligne 
sur le repère droit de la grille arrière 
(Figure 65, pos. 2).

Figure  65.

16. Repérez le trou de vis sur la face inférieure 
de la grille avant et fixez-la à l'aide de la vis 
de sécurité.

Figure  66.

Installation

AVERTISSEMENT
N’insérez pas la fiche d'alimentation dans la prise murale avant que l'appareil ne 
soit correctement monté ou placé.

PRUDENCE
Assurez-vous que la tension secteur est la même que celle indiquée sur 
l'étiquette d'identification de l'appareil. Toutes les connexions électriques 
doivent rester au sec en toute circonstance.
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Télécommande

PRUDENCE
Piles non incluses.

Pour installer une pile, suivez les étapes ci-dessous :

1. Poussez la languette (Figure 67, pos. 2) 
du compartiment à pile (Figure 67, pos. 1) 
et retirez le compartiment à pile de la 
télécommande.

2. Retirez la pile usagée (Figure 67, pos. 3) du 
compartiment à pile.

3. Placez une nouvelle pile CR2032 dans le 
compartiment à pile.

4. Repoussez le compartiment à pile dans la 
télécommande.

Figure  67.

Utilisation
AVERTISSEMENT
Avant chaque utilisation, assurez-vous que :
• l'appareil n'est pas endommagé ;
• l'appareil n'est pas couvert ou bloqué.

PRUDENCE
Assurez-vous que l’appareil est placé sur une surface plate et solide.

PRUDENCE
Ne réglez pas manuellement la direction de soufflage du ventilateur.

L'appareil peut être utilisé depuis le panneau de commande et avec la télécommande. Les 
fonctions sur le panneau de commande et la télécommande sont les mêmes.

Allumer/éteindre
1. Branchez le câble d'alimentation sur la prise.
2. Appuyez sur la touche Power pour allumer l’appareil.
3. Appuyez à nouveau sur la touche Power pour éteindre l’appareil.
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Réglage de vitesse
1. Appuyez sur la touche Plus ou Moins pour ajuster le réglage de vitesse (1 à -12). Les témoins 

vitesse indiquent la vitesse actuellement sélectionnée.

Chaque LED peut s'allumer à deux niveaux d'intensité. La première LED s'allume à demi-intensité 
à la vitesse 1 et s'allume à pleine intensité à la vitesse 2. À la vitesse 3, la première LED s'allume 
à pleine intensité et la deuxième LED à demi intensité, et ainsi de suite.

Réglage de la minuterie
L'appareil est doté d'une minuterie qui l'éteint automatiquement après la durée programmée.

1. Appuyez sur la touche Minuterie pour régler la minuterie entre 1 et 7 heures. Le témoin 
Minuterie s'allume suivant le réglage effectué.

Il y a 3 témoins lumineux de minuterie : 1, 2 et 4. Les LED peuvent s'allumer pour indiquer le 
nombre d'heures. Si seule la LED 1 s'allume, la minuterie est réglée sur 1 heure. Si les trois 
LED s'allument, la minuterie est réglée sur 7 heures (1+2+4=7). Si les LED 1 et 2 s'allument, la 
minuterie est réglée sur 3 heures (1+2=3), et ainsi de suite.

Réglage de l'oscillation
• Appuyez sur la touche Oscillation gauche/droite pour activer la fonction d'oscillation 

gauche/droite.
• Appuyez sur la touche Oscillation haut/bas pour activer la fonction d'oscillation haut/bas.
• Appuyez sur les deux touches pour allumer la fonction d'oscillation 3D.
• Appuyez encore une fois sur la touche pour éteindre la fonction d'oscillation respective.

Les témoins d'oscillation s'allument pour indiquer que la fonction d'oscillation est active.

Mode de soufflage
L'appareil a 3 modes de soufflage : mode Normal, mode Nature et mode Sommeil.

Mode Normal

En mode Normal, la vitesse peut être réglée entre 1 et 12.

1. Appuyez sur le bouton Mode jusqu'à ce que le témoin du mode Normal s'allume.
2. Choisissez la vitesse souhaitée à l'aide du bouton de vitesse (voir Réglage de vitesse).

Mode Nature

En mode Nature, le ventilateur alterne automatiquement entre 3 vitesses différentes pour imiter 
un vent naturel. Le ventilateur souffle à une vitesse entre 2,5 et 15 secondes avant de passer à la 
vitesse suivante.

1. Appuyez sur le bouton Mode jusqu'à ce que le témoin du mode Nature s'allume.
2. Choisissez l'intensité souhaitée à l'aide du bouton de vitesse (voir Réglage de vitesse). Il y a 3 

intensités en mode Nature :
◦ Vitesse 1-4 : intensité la plus faible
◦ Vitesse 5-8 : intensité moyenne
◦ Vitesse 9-12 : intensité la plus forte

Mode Sommeil
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En mode Sommeil, le ventilateur alterne automatiquement entre 3 vitesses différentes pour 
imiter un vent convenant davantage au sommeil. En mode Sommeil, la vitesse moyenne du 
ventilateur est plus faible qu'en mode Nature. Le ventilateur souffle à une vitesse entre 2,5 et 15 
secondes avant de passer à la vitesse suivante.

1. Appuyez sur le bouton Mode jusqu'à ce que le témoin du mode Sommeil s'allume.
2. Choisissez l'intensité souhaitée à l'aide du bouton de vitesse (voir Réglage de vitesse). Il y a 3 

intensités en mode Sommeil :
◦ Vitesse 1-4 : intensité la plus faible
◦ Vitesse 5-8 : intensité moyenne
◦ Vitesse 9-12 : intensité la plus forte

Réglage de la hauteur

1. Appuyez sur la touche Réglage de la 
hauteur (Figure 68, pos. 1) sur le tube de 
support et tirez le ventilateur vers le haut 
ou vers le bas pour régler la hauteur.

Figure  68.

Nettoyage et entretien
PRUDENCE
• Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer ou de l'entretenir.
• N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres liquides.
• N'utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs, agressifs ou inflammables, 

tels que de l'eau de Javel ou de l'alcool, pour nettoyer une partie quelconque 
de l'appareil.

• Nettoyez régulièrement l'extérieur du ventilateur pour éviter l'accumulation de 
poussières.

Élimination

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers 
dans l'ensemble de l'UE. Dans le cadre de la prévention contre l'élimination incontrôlée de 
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déchets susceptibles de nuire à l'environnement ou à la santé humaine, recyclez les déchets 
de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable de ressources matérielles. 
Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou 
contacter le détaillant qui vous a vendu le produit. Ils peuvent prendre ce produit en charge 
pour le recycler dans le respect de l'environnement.

Avant l'élimination, retirez la pile et mettez-la au rebut dans les bacs de collecte dédiés se 
trouvant dans les magasins et supermarchés, conformément aux lois et réglementations locales.
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Annexes
Informations : 384932 384925 Vento 3DS Silent Comfort

Description Symbole Valeur Unité

Débit d'air maximal F 27,02 m3/min

Puissance absorbée P 26,8 W

Valeur de service SV 1,01 (m3/min)/W

Consommation d'électricité en mode «veille» PSB 0,35 W

Niveau de puissance acoustique LWA 57,49 dB(A)

Vitesse maximale de l'air c 4,50 mètres/sec

Consommation d'électricité saisonnière Q 8,97 kWh/a

Norme de mesure de la valeur de service • EU 206/2012
• EN IEC 60879:2019
• EN 50564:2011
• EN 60704-1: 2010+A11:2012
• EN IEC 60704-2-7: 2020

Coordonnées de contact pour tout 
complément d'information

Eurom
Kokosstraat 20
8281 JC Genemuiden Les Pays-Bas
info@eurom.nl
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Povinné varování
Přečtěte si prosím pozorně tyto bezpečnostní pokyny. Nesprávné používání může způsobit 
zranění a zneplatní záruku společnosti EUROM.

• Děti mladší 3 let by se neměly pohybovat blízko topidla, pokud nejsou pod stálým dohledem.
• Zařízení mohou ovládat děti od 8 let a osoby se sníženými pohybovými, senzorickými 

a mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod 
dozorem nebo byly poučeny, jak zařízení bezpečně používat, a rozumí možným rizikům.

• Děti si se zařízením nesmí hrát.
• Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
• Pokud je přívodní kabel poškozený, musí být vyměněn výrobcem, servisním pracovníkem 

nebo osobou s podobnou kvalifikací, aby se předešlo riziku.

Všeobecné bezpečnostní pokyny
• Před použitím zařízení kompletně sestavte. Při montáži/demontáži musí být zástrčka 

vytažena ze zásuvky. Nikdy nepoužívejte zařízení, pokud je kryt demontován nebo poškozen.
• Před použitím zkontrolujte zařízení, zástrčku a kabel, zda nejsou poškozeny. Zařízení 

nezapínejte, pokud jste zjistili poškození zařízení, kabelu nebo zástrčky, pokud zařízení 
nefunguje správně, pokud spadlo nebo pokud vykazuje známky jakékoli jiné závady. 
Kompletní výrobek vraťte prodejci nebo elektrikáři s osvědčením na kontrolu a/nebo opravu. 
Vždy požadujte originální díly. Zařízení (včetně kabelu a zástrčky) může otevírat či opravovat 
pouze osoba s odpovídajícím oprávněním a kvalifikací.

• Nikdy nepoužívejte zařízení s programovacím zařízením, časovačem, samostatným systémem 
dálkového ovládání nebo jakýmkoli jiným zařízením, které automaticky zapíná zařízení.

• Nikdy nepřipojujte zařízení ke stmívači.
• Nepoužívejte prodlužovací kabely. Je-li to nezbytné, použijte schválený kabel s dostatečným 

výkonem. Kabel úplně rozviňte.
• Před každým použitím zkontrolujte, zda napětí na zásuvce, kterou chcete použít, odpovídá 

vstupnímu napětí uvedenému na identifikačním štítku.
• Nikdy nemontujte zařízení na stěny nebo stropy.
• Před instalací nebo použitím zařízení vždy odstraňte všechny obaly.
• Nikdy nedovolte dětem hrát si s obalovým materiálem. Obalový materiál uchovávejte mimo 

dosah dětí.
• Baterie, plně nabité i vybité, vždy uchovávejte mimo dosah dětí, abyste zabránili možnosti 

jejich spolknutí. Použité baterie zlikvidujte okamžitě a bezpečným způsobem. Při podezření, 
že došlo ke spolknutí baterie, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

• V případě úniku kyseliny zabraňte kontaktu kyseliny s očima a pokožkou. V případě kontaktu 
s kyselinou z baterie okamžitě vyhledejte lékaře.

• Baterie nikdy nevystavujte teplu, ohni nebo přímému slunečnímu záření.
• Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, vždy z něj vyjměte baterie.
• Vždy používejte doporučené typy baterií.
• Zařízení vždy umístěte a používejte na suchém, stabilním a vodorovném povrchu.
• Zařízení vždy používejte ve vzpřímené poloze.
• Toto zařízení není vhodné pro použití v mokrých nebo vlhkých prostorách, jako jsou koupelny 

a prádelny. Zařízení neumisťujte do blízkosti vodovodních kohoutků, vany, sprchy, bazénu, 
fontány nebo jiných zdrojů vlhkosti. Zajistěte, aby nemohlo spadnout do vody, a zabraňte 
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vniknutí vody do samotného zařízení. Pokud zařízení kdykoliv spadne do vody, okamžitě jej 
odpojte ze sítě! Zařízení, ve kterém je vlhkost, nepoužívejte, ale nechte jej opravit.

• Toto zařízení je určeno pouze pro použití v interiéru.
• Zařízení nepoužívejte v blízkosti plynových spotřebičů, krbů.
• Zařízení uchovávejte mimo dosah ohně a nevystavujte jej přímému slunečnímu záření.
• Nepoužívejte zařízení při teplotách nad 40°C, v blízkosti topných zařízení a v prašných 

prostorách.
• Zařízení nikdy nepoužívejte v blízkosti hořlavých nebo výbušných látek nebo paliv. Hořlavé 

nebo výbušné látky nebo paliva mohou způsobit výbuch. Zařízení používejte pouze v čistých 
a dobře větraných prostorách.

• Nikdy nenechávejte napájecí kabel viset přes okraj stolu nebo pultu. Někdo by mohl o kabel 
zakopnout nebo jej náhodně vytáhnout.

• Elektrický kabel se nikdy nesmí dostat do kontaktu s ostrými, horkými nebo pohybujícími se 
předměty, nesmí být omotaný kolem zařízení a nesmí být ohnutý nebo příliš pevně svinutý.

• Zařízení nepokládejte na otevřené okno, aby na něj nepršelo, ani na mokré povrchy 
a zabraňte jeho kontaktu s vodou.

• Na zařízení nikdy nevěšte žádné věci. Zajistěte, aby se do blízkosti zařízení nedostaly záclony, 
oblečení a jiné materiály.

• Udržujte sací a foukací mřížku čistou a bez prachu a dbejte na to, aby kolem zařízení zůstalo 
minimálně 50 cm volného prostoru.

• Zajistěte, aby se v blízkosti zařízení nenacházely žádné předměty, které by mohly bránit 
oscilaci.

• Zabraňte vniknutí jakékoli kapaliny nebo hořlavého čisticího prostředku do zařízení, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým proudem či k riziku požáru.

• Nikdy nestrkejte prst, pero nebo jakýkoli jiný předmět přes ochrannou mřížku, když se 
zařízení používá!

• V blízkosti zapnutého zařízení nikdy nepoužívejte žádné barvy, čistící spreje, spreje proti 
hmyzu a podobné prostředky.

• Toto zařízení se smí používat pouze pro účely (ventilace v domácnosti) a způsobem, jak je 
uvedeno v brožuře. Jakékoli jiné použití může být nebezpečné (může způsobit požár, zranění, 
poškození, úraz elektrickým proudem atd.) a mít za následek zrušení záruky.

• Dlouhé vlasy držte mimo spuštěné zařízení, aby se v něm nezachytily.
• Nikdy neponořujte zařízení, kabel ani zástrčku do vody ani jiných kapalin a nikdy se zařízení, 

kabelu ani zástrčky nedotýkejte mokrýma rukama nebo nohama.
• Nikdy netahejte za napájecí kabel, abyste jej odpojili ze zásuvky. Vždy uchopte zástrčku a 

tahejte za ni.
• Když uslyšíte zvláštní zvuky, cítíte nebo vidíte kouř, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a zařízení 

okamžitě vypněte.
• Nenechávejte v místnosti zařízení zapnuté bez dozoru.
• Po použití zařízení vždy odpojte.
• Dejte pozor, aby zařízení nepřetržitě nefoukalo na malé děti, pacienty nebo osoby, které mají 

problémy s pohybem.
• Nikdy nedovolte, aby se výrobek nebo napájecí kabel zaprášily. Zařízení a napájecí kabel 

pravidelně čistěte od prachu.
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• Před přemisťováním, čištěním nebo údržbou nejprve zařízení vypněte a poté vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Takto postupujte i tehdy, když se zařízení nepoužívá. Při vytahování ze 
zásuvky tahejte za zástrčku, nikdy netahejte za kabel!

• Před demontáží ochranné mřížky ze zařízení při čištění a údržbě zkontrolujte, zda je zástrčka 
odpojena od elektrické zásuvky.

• K čištění zařízení nikdy nepoužívejte čisticí rozpouštědla ani abrazivní prostředky. Použití 
nesprávných čisticích prostředků může poškodit kryt zařízení. Vždy postupujte podle 
správného způsobu čištění uvedeného v této uživatelské příručce.

• Zařízení neskladujte ani nepoužívejte:
◦ na místech, kde by se mohlo zmoknout nebo spadnout do vody;
◦ v blízkosti hořlavých, výbušných nebo plynných látek;
◦ v blízkosti kyselin, zásad, oleje nebo jiných korozivních látek.

Záruka
EUROM  poskytuje na toto zařízení záruku na dobu 36  měsíců od data prodeje. Záruka se 
nevztahuje na opotřebení a poškození způsobené běžným používáním. Záruka pozbývá platnosti 
v případě, že je defekt způsobený nedbalým nebo neopatrným používáním zařízení. Výrobce, 
dovozce a dodavatel nenesou odpovědnost za nesprávné připojení.

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali toto zařízení EUROM. Zakoupili jste kvalitní zařízení, ze kterého 
budete mít radost mnoho let. Pokud se bude toto zařízení používat ohleduplně a opatrně, sníží 
se riziko zranění osob nebo vzniku materiálních škod.

UPOZORNĚNÍ
Před montáží, instalací a použitím zařízení je důležité si přečíst tuto uživatelskou 
příručku a porozumět jí.

V této příručce je popsáno správné a bezpečné používání tohoto zařízení. Uschovejte si tuto 
příručku pro budoucí použití. Příručka je podstatnou součástí zařízení a musí se při jeho 
odprodeji nebo výměně předat novému majiteli. Tato příručka byla sestavena s maximální 
pečlivostí. Nicméně si vyhrazujeme právo tuto příručku kdykoliv zlepšit a upravit. Použité obrázky 
se mohou lišit.

V této příručce jsou použity následující symboly a termíny, které čtenáře upozorňují na 
bezpečnostní problémy a důležité informace:

VAROVÁNÍ
Označuje nebezpečnou situaci, která může v případě, že se nedodrží 
bezpečnostní instrukce, vést ke zranění obsluhy nebo blízko stojících osob, 
lehkému nebo střednímu poškození výrobku nebo okolního prostředí.
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UPOZORNĚNÍ
Označuje nebezpečnou situaci, která může v případě, že se nedodrží 
bezpečnostní instrukce, vést k lehkému nebo střednímu poškození zařízení nebo 
okolního prostředí.

Označení

Obrázek  69.

Obrázek  70.

Technické parametry

Typ Vento 3DS Silent Comfort

Rozměry výrobku: 35,5 × 35 × 76–94cm

Hmotnost: 3,0kg

Napájení: 220-240V~ 50/60Hz

Příkon: 25W
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Typ Vento 3DS Silent Comfort

Hlučnost Max. 57,49dB(A)

Objem vzduchu 27,02m3/min

Rychlost vzduchu 4,5m/s

Stupeň ochrany: IPX0

Třída ochrany: Třída II

Popis
Vento 3DS Silent Comfort  je výkonný stojanový ventilátor s unikátním způsobem oscilace. 
Prostřednictvím horizontální a vertikální oscilace zařízení velmi účinně rozhání vzduch po 
místnosti. V režimu přírodního foukání se rychlost mění tak, aby napodobovala přirozený vítr. 
Zařízení má také režim spánku, ve kterém ventilátor pracuje velmi tiše a rychlost se automaticky 
střídá.

Rozbalení zařízení

Obrázek  71.

Č. Popis Č. Popis

1 Matice lopatky 7 Zadní mřížka (plastová)

2 Matice zadní mřížky 8 Dálkové ovládání

3 Motor ventilátoru 9 Zajišťovací šroub přední mřížky

4 Napájecí kabel 10 Zajišťovací šroub základny

5 Přední mřížka (plastová) 11 Ovládací panel
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Č. Popis Č. Popis

6 Lopatky ventilátoru 12 Podstavec

Ovládací panel

1. Ukazatel oscilace doleva/doprava
2. Senzor pro dálkové ovládání
3. Ukazatel oscilace nahoru/dolů
4. Ukazatel režimu normálního foukání/

přírodního foukání/spánku
5. Tlačítko Mode (Režim)
6. Tlačítko oscilace nahoru/dolů
7. Tlačítko plus
8. Ukazatel rychlosti
9. Tlačítko ZAP/VYP

10. Tlačítko MÍNUS
11. Tlačítko oscilace doleva/doprava
12. Tlačítko časovače
13. Ukazatel času Obrázek  72.

Dálkové ovládání

1. Tlačítko ZAP/VYP
2. Tlačítko plus
3. Tlačítko Mode (Režim)
4. Tlačítko Up/down oscillation (oscilace 

nahoru/dolů)
5. Tlačítko Left/right oscillation (oscilace 

doleva/doprava)
6. Tlačítko časovače
7. Tlačítko MÍNUS

Obrázek  73.

Montáž

VAROVÁNÍ
Plastové sáčky mohou být nebezpečné. Abyste se vyhnuli riziku udušení, 
uchovávejte tento sáček mimo dosah dětí.
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Zařízení je zabaleno v jedné krabici. Všechen balicí materiál odstraňte a zkontrolujte, jestli není 
zařízení poškozené. Pokud je zařízení poškozené nebo funguje nesprávně, nepoužívejte jej, ale 
vždy kontaktujte dodavatele. Obal si ponechejte pro bezpečné uskladnění a přepravu výrobku.

Sestavení ventilátoru

1. Demontujte ze zařízení zajišťovací šroub 
základny (Obrázek 74, poz. 1).

Obrázek  74.

2. Protáhněte napájecí kabel 
(Obrázek 75, poz. 2) otvorem v základně 
(Obrázek 75, poz. 3).

3. Zatlačte ventilátor (Obrázek 75, poz. 1) do 
otvoru v základně, dokud nezaklapne.

Obrázek  75.
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4. Vložte zajišťovací šroub základny 
(Obrázek 76, poz. 1) a otáčejte jím 
ve směru hodinových ručiček, abyste 
základnu zajistili.

Obrázek  76.

5. Demontujte matici lopatky 
(Obrázek 77, poz. 2) z motoru ventilátoru 
otáčením ve směru hodinových ručiček.

6. Demontujte matici mřížky 
(Obrázek 77, poz. 1) z motoru ventilátoru 
otáčením proti směru hodinových ručiček.

Obrázek  77.
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7. Odšroubujte zajišťovací šroub ve spodní 
části zadní mřížky (Obrázek 78).

Obrázek  78.

8. Otáčejte přední mřížkou 
(Obrázek 79, poz. 4) proti směru 
hodinových ručiček, dokud nebude značka 
na přední mřížce (Obrázek 79, poz. 1) 
zarovnána s levou značkou na zadní mřížce 
(Obrázek 79, poz. 2).

9. Sejměte přední mřížku 
(Obrázek 79, poz. 4) ze zadní mřížky 
(Obrázek 79, poz. 3).

Obrázek  79.
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10. Nasaďte zadní mřížku na ventilátor. 
Zarovnejte zářezy v zadní mřížce s kolíky na 
motoru ventilátoru.

11. Nasaďte matici mřížky (Obrázek 80, poz. 1) 
a otáčejte ji ve směru hodinových ručiček, 
abyste zajistili zadní mřížku.

Obrázek  80.

12. Nasaďte lopatky ventilátoru na ventilátor. 
Zarovnejte drážky na lopatce ventilátoru 
s výstupky na hřídeli motoru.

13. Nasaďte matici lopatek 
(Obrázek 81, poz. 1) a otáčejte ji proti 
směru hodinových ručiček, abyste lopatky 
ventilátoru zajistili.

Obrázek  81.
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14. Nasaďte přední mřížku na ventilátor. 
Zarovnejte značku na přední mřížce 
s levou značkou na zadní mřížce 
(Obrázek 82, poz. 1).

15. Otáčejte přední mřížkou ve směru 
hodinových ručiček, dokud se značka na 
přední mřížce nezarovná s pravou značkou 
na zadní mřížce (Obrázek 82, poz. 2).

Obrázek  82.

16. Vyhledejte otvor pro šroub na spodní 
straně přední mřížky a zajistěte jej 
zajišťovacím šroubem.

Obrázek  83.

Instalace

VAROVÁNÍ
Nezapojujte zástrčku zařízení do elektrické zásuvky, dokud není zařízení správně 
namontováno nebo usazeno na svém místě.

UPOZORNĚNÍ
Ujistěte se, že napájecí napětí odpovídá údajům na štítku výrobku. Všechna 
elektrická připojení musí zůstat za všech okolností suchá.
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Dálkové ovládání

UPOZORNĚNÍ
Baterie nejsou součástí balení.

Při instalaci baterie postupujte následovně:

1. Zatlačte na zobáček (Obrázek 84, poz. 2) na 
přihrádce na baterie (Obrázek 84, poz. 1) 
a vytáhněte přihrádku na baterie 
z dálkového ovládání.

2. Vyjměte starou baterii (Obrázek 84, poz. 3) 
z přihrádky na baterii.

3. Vložte novou knoflíkovou baterii CR2032 
do přihrádky na baterie.

4. Zatlačte přihrádku na baterie zpět do 
dálkového ovládání.

Obrázek  84.

Provoz
VAROVÁNÍ
Před každým použitím se ujistěte, že:
• zařízení není poškozené;
• zařízení není zakryté nebo něčím blokované.

UPOZORNĚNÍ
Zařízení musí být postaveno na rovném a suchém povrchu.

UPOZORNĚNÍ
Nenastavujte směr foukání ventilátoru ručně.

Zařízení lze ovládat pomocí ovládacího panelu a dálkového ovládání. Ovládání na ovládacím 
panelu a pomocí dálkového ovládání je stejné.

Zapnutí/vypnutí
1. Zapojte napájecí kabel do zásuvky.
2. Stisknutím tlačítka ZAP/VYP zapněte zařízení.
3. Opětovným stisknutím tlačítka ZAP/VYP zařízení vypnete.
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Nastavení rychlosti
1. Stiskněte tlačítko Plus nebo Mínus pro nastavení rychlosti (1–12). Kontrolky rychlosti 

zobrazují aktuálně zvolenou rychlost.

Každá LED kontrolka může svítit se dvěma úrovněmi intenzity. První LED kontrolka svítí na 
poloviční intenzitu při rychlosti 1, na plnou intenzitu při rychlosti 2. Při rychlosti 3 bude první LED 
kontrolka svítit na plnou intenzitu a druhá LED kontrolka svítit na poloviční intenzitu atd.

Nastavení časovače
Zařízení má časovač, který se po uplynutí nastavené doby automaticky vypne.

1. Stisknutím tlačítka Časovač nastavte časovač v rozmezí 1–7 hodin. Ukazatel časovače se 
rozsvítí podle nastavení.

Zařízení má 3 kontrolky časovače: 1, 2 a 4. LED kontrolky mohou svítit a indikovat tak počet 
hodin. Pokud svítí pouze LED kontrolka 1, je časovač nastaven na 1 hodinu. Pokud svítí všechny 
tři LED kontrolky, časovač je nastaven na 7 hodin (1+2+4=7). Pokud svítí LED kontrolka 1 a LED 
kontrolka 2, časovač je nastaven na 3 hodiny (1+2=3) atd.

Nastavení oscilace
• Stisknutím tlačítka oscilace vlevo/vpravo zapnete funkci oscilace doleva a doprava.
• Stisknutím tlačítka oscilace nahoru/dolů zapnete funkci oscilace nahoru a dolů.
• Stisknutím obou tlačítek zapnete funkci 3D oscilace.
• Stiskněte libovolné tlačítko znovu pro vypnutí příslušné funkce oscilace.

Ukazatele oscilace se rozsvítí, aby indikovaly, která funkce oscilace je aktivní.

Režim foukání
Zařízení má 3 režimy foukání: režim normálního foukání, režim přírodního foukání a režim 
spánku.

Režim normálního foukání

V režimu normálního foukání lze rychlost nastavit v rozmezí 1–12.

1. Stiskněte tlačítko Mode (Režim), dokud se nerozsvítí ukazatel režimu normálního foukání.
2. Požadovanou rychlost zvolte tlačítkem Rychlost (viz Nastavení rychlosti).

Režim přírodního foukání

V režimu přírodního foukání automaticky střídá 3 různé rychlosti, aby napodobil přirozený vítr. 
Ventilátor fouká jednou rychlostí mezi 2,5 s a 15 s a poté se automaticky přepne na následující 
rychlost.

1. Stiskněte tlačítko Mode (Režim), dokud se nerozsvítí ukazatel režimu přírodního foukání.
2. Požadovanou úroveň intenzity zvolte tlačítkem Rychlost (viz Nastavení rychlosti). V režimu 

přírodního foukání jsou k dispozici 3 úrovně intenzity:
◦ Rychlost 1–4: nejnižší úroveň intenzity
◦ Rychlost 5–8: střední úroveň intenzity
◦ Rychlost 9–12: nejvyšší úroveň intenzity

Režim spánku
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V režimu spánku se automaticky střídají 3 různé rychlosti, aby napodobil vítr, který je vhodnější 
pro spánek. V režimu spánku je průměrná rychlost ventilátoru nižší než v režimu přírodního 
foukání. Ventilátor fouká jednou rychlostí mezi 2,5 s a 15 s a poté se automaticky přepne na 
následující rychlost.

1. Stiskněte tlačítko Mode (Režim), dokud se nerozsvítí ukazatel režimu spánku.
2. Požadovanou úroveň intenzity zvolte tlačítkem Rychlost (viz Nastavení rychlosti). V režimu 

spánku jsou k dispozici 3 úrovně intenzity:
◦ Rychlost 1–4: nejnižší úroveň intenzity
◦ Rychlost 5–8: střední úroveň intenzity
◦ Rychlost 9–12: nejvyšší úroveň intenzity

Nastavení výšky

1. Stiskněte tlačítko pro nastavení výšky 
(Obrázek 85, poz. 1) na trubce stojanu 
a vytáhněte nebo zasuňte ventilátor, abyste 
upravili jeho výšku.

Obrázek  85.

Čištění a údržba
UPOZORNĚNÍ
• Před čištěním nebo údržbou zařízení jej vždy odpojte od elektrické sítě.
• Zařízení nikdy neponořujte do vody ani do jiné kapaliny.
• K čištění jakékoli části zařízení nikdy nepoužívejte abrazivní, agresivní nebo 

hořlavé čistící prostředky, jako je bělidlo nebo alkohol.
• Pravidelně čistěte vnější část ventilátoru, aby se na ní nehromadil prach.

Likvidace

Toto označení znamená, že v celé EU by tento výrobek neměl být likvidován spolu s jiným 
domovním odpadem. Abyste předešli možnému poškození životního prostředí nebo lidského 
zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu, recyklujte jej zodpovědně a podpořte 
udržitelné využívání materiálů. Chcete-li použité zařízení vrátit, využijte sběrná místa či místa 
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zpětného odběru nebo kontaktujte prodejce, u kterého jste výrobek zakoupili. Výrobek tak bude 
moct být bezpečně ekologicky recyklován.

Před likvidací vyjměte baterii a vhoďte ji do určených sběrných nádob v obchodě nebo 
supermarketu v souladu s místními zákony a předpisy.
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Povinné upozornenia
Prečítajte si tieto bezpečnostné pokyny a oboznámte sa s nimi. Nesprávne použitie môže 
spôsobiť zranenie a povedie k strate platnosti záruky EUROM.

• Deti mladšie ako 3 roky by sa mali zdržiavať mimo dosahu, pokiaľ nie sú pod neustálym 
dohľadom.

• Toto zariadenie môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo osobami s nedostatkom skúseností a znalostí, iba ak 
sú pod dozorom alebo ak boli poučené o bezpečnom používaní tohto zariadenia a chápu 
súvisiace nebezpečenstvá.

• Deti sa nesmú so zariadením hrať.
• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo 

podobne kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

Všeobecné bezpečnostné pokyny
• Pred použitím zariadenie kompletne zostavte. Pri montáži/demontáži musí byť zástrčka 

vytiahnutá zo zásuvky. Nikdy nepoužívajte zariadenie, ak je kryt demontovaný alebo 
poškodený.

• Pred použitím skontrolujte zariadenie, zástrčku a kábel, či nie sú poškodené. Nezapínajte 
zariadenie, ak ste zistili poškodenie zariadenia, kábla alebo zástrčky, ak zariadenie nefunguje 
správne, ak spadlo alebo ak sa vyskytnú známky akejkoľvek inej poruchy. Kompletný 
výrobok vráťte predajcovi alebo elektrikárovi s osvedčením na kontrolu a/alebo opravu. 
Vždy požadujte originálne diely. Zariadenie (vrátane kábla a zástrčky) smú otvárať a/alebo 
opravovať iba riadne autorizované a kvalifikované osoby.

• Nikdy nepoužívajte zariadenie s programovacím zariadením, časovačom, samostatným 
systémom diaľkového ovládania alebo akýmkoľvek iným zariadením, ktoré automaticky 
zapína zariadenie.

• Nikdy nepripájajte zariadenie k stmievaču.
• Nepoužívajte predlžovacie káble. Ak je to nevyhnutné, použite schválený kábel 

s dostatočným výkonom. Kábel úplne rozviňte.
• Pred každým použitím skontrolujte, či napätie v zásuvke, ktorú chcete použiť, zodpovedá 

vstupnému napätiu uvedenému na identifikačnom štítku.
• Nikdy nemontujte zariadenie na steny alebo stropy.
• Pred inštaláciou alebo použitím zariadenia vždy odstráňte všetky obaly.
• Nikdy nedovoľte deťom hrať sa s obalovým materiálom. Obalový materiál uchovávajte mimo 

dosahu detí.
• Batérie, plné aj vybité, vždy uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli ich prehltnutiu. 

Použité batérie ihneď a bezpečne zlikvidujte. Ak máte podozrenie na prehltnutie batérie, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

• V prípade úniku kyseliny z batérie sa vždy vyhýbajte kontaktu očí alebo pokožky s kyselinou z 
batérie. V prípade kontaktu s kyselinou z batérie okamžite vyhľadajte lekára.

• Nikdy nevystavujte batérie teplu, ohňu ani priamemu slnečnému žiareniu.
• Vždy vyberte batérie zo zariadenia, keď sa zariadenie dlhší čas nepoužíva.
• Vždy používajte odporúčaný typ (typy) batérie.
• Zariadenie vždy umiestnite a používajte na suchom, stabilnom a vodorovnom povrchu.
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• Zariadenie vždy používajte vo vzpriamenej polohe.
• Toto zariadenie nie je vhodné na použitie vo vlhkých alebo mokrých priestoroch, ako sú 

kúpeľne a práčovne. Zariadenie neumiestňujte do blízkosti vodovodných kohútikov, vane, 
sprchy, bazéna, fontány alebo iných zdrojov vlhkosti. Zabezpečte, aby nemohlo spadnúť do 
vody, a zabráňte vniknutiu vody do samotného zariadenia. Ak zariadenie kedykoľvek spadne 
do vody, okamžite ho odpojte zo siete! Zariadenie, v ktorom je vlhkosť, nepoužívajte, ale 
nechajte ho opraviť.

• Toto zariadenie je určené len na použitie v interiéri.
• Zariadenie nepoužívajte v blízkosti plynových spotrebičov, krbov.
• Zariadenie uchovávajte mimo dosahu ohňa a nevystavujte ho priamemu slnečnému 

žiareniu.
• Nepoužívajte zariadenie pri teplotách nad 40 °C, nie v blízkosti vykurovacích zariadení a nie v 

prašných priestoroch.
• Zariadenie nikdy nepoužívajte v blízkosti horľavých alebo výbušných látok alebo palív. 

Horľavé alebo výbušné látky alebo palivá môžu spôsobiť výbuch. Zariadenie používajte len v 
čistých a dobre vetraných priestoroch.

• Nikdy nenechávajte napájací kábel visieť cez okraj stola alebo pracovnej dosky. Niekto by 
mohol o kábel zakopnúť alebo ho náhodne vytiahnuť.

• Elektrický kábel sa nesmie nikdy dotýkať ostrých, horúcich alebo pohybujúcich sa 
predmetov, nesmie sa navíjať okolo zariadenia a nesmie sa ohýbať ani príliš pevne zrolovať.

• Neumiestňujte zariadenie do otvoreného okna, aby ste sa vyhli dažďu, ani na mokré 
povrchy, aby ste zabránili rozliatiu vlhkosti.

• Na zariadenie nikdy nevešajte žiadne veci. Zabezpečte, aby sa do blízkosti zariadenia 
nedostali záclony, oblečenie a iné materiály.

• Udržiavajte saciu a odsávaciu mriežku čistú a bez prachu a uistite sa, že okolo zariadenia je 
ponechaných minimálne 50 cm voľného priestoru.

• Zabezpečte, aby sa v blízkosti zariadenia nenachádzali žiadne predmety, ktoré by mohli 
brániť oscilácii.

• Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom a/alebo nebezpečenstvu požiaru, nedovoľte, aby 
sa do zariadenia dostala žiadna tekutina ani horľavý čistiaci prostriedok.

• Nikdy nestrkajte prst, pero alebo akýkoľvek iný predmet cez ochrannú mriežku, keď sa 
zariadenie používa!

• V blízkosti zapnutého zariadenia nikdy nepoužívajte žiadne farby, čistiace spreje, spreje proti 
hmyzu a podobné prostriedky.

• Toto zariadenie sa smie používať len na účely (prúdenie vzduchu v domácnosti) a spôsobom, 
ako je uvedené v brožúre. Akékoľvek iné použitie môže byť nebezpečné (môže spôsobiť 
požiar, zranenie, poškodenie, úraz elektrickým prúdom atď.) a mať za následok zrušenie 
záruky.

• Udržujte dlhé vlasy mimo dosahu pracujúceho zariadenia, aby ste predišli ich zamotaniu do 
zariadenia.

• Nikdy neponárajte zariadenie, kábel ani zástrčku do vody ani iných kvapalín a nikdy sa 
zariadenia, kábla ani zástrčky nedotýkajte mokrými rukami alebo nohami.

• Nikdy neťahajte za napájací kábel, aby ste ho odpojili od zásuvky. Vždy uchopte zástrčku a 
ťahajte za ňu.

• Keď počujete zvláštne zvuky, cítite alebo vidíte dym, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a 
zariadenie okamžite vypnite.
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• Nenechávajte v miestnosti zariadenie zapnuté bez dozoru.
• Po použití zariadenie vždy odpojte.
• Dajte pozor, aby zariadenie nepretržite nefúkalo na malé deti, pacientov alebo osoby, ktoré 

majú problémy s pohybom.
• Nikdy nenechajte produkt ani napájací kábel zaprášiť. Pravidelne čistite zariadenie a napájací 

kábel od prachu.
• Pred premiestňovaním, čistením alebo údržbou najskôr zariadenie vypnite a potom 

vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Takto postupujte aj vtedy, keď sa zariadenie nepoužíva. 
Zástrčku odpojte zo zásuvky ťahaním za zástrčku, nikdy neťahajte za kábel!

• Pred odstránením ochrannej mriežky zo zariadenia kvôli čisteniu a údržbe sa uistite, že je 
zástrčka odpojená od elektrickej zásuvky.

• Na čistenie zariadenia nikdy nepoužívajte čistiace rozpúšťadlá ani abrazívne prostriedky. 
Použitie nesprávnych čistiacich prostriedkov môže poškodiť kryt zariadenia. Vždy postupujte 
podľa správneho spôsobu čistenia uvedeného v tejto návode na používanie.

• Zariadenie neskladujte ani nepoužívajte:
◦ na miestach, kde by sa mohlo zmoknúť alebo spadnúť do vody;
◦ v blízkosti horľavých, výbušných alebo plynných látok;
◦ v blízkosti kyselín, zásad, oleja alebo iných korozívnych látok.

Záruka
EUROM  ponúka na toto zariadenie záruku 36  mesiacov od dátumu zakúpenia. Záruka nepokrýva 
opotrebovanie vyplývajúce z normálneho používania. Záruka stráca platnosť v prípade, že 
dôjde k chybe kvôli neúmyselnému alebo nedbalému používaniu zariadenia. Výrobca, dovozca 
ani dodávateľ nie sú zodpovední za nesprávne pripojenia.

Úvod
Ďakujeme, že ste si vybrali toto zariadenie EUROM. Zakúpili ste si kvalitné zariadenie, ktoré 
budete môcť využívať mnoho rokov. Vhodným a opatrným používaním tohto zariadenia sa zníži 
riziko zranenia osôb alebo poškodenia materiálu.

VÝSTRAHA
Pred montážou, inštaláciou a používaním tohto zariadenia je dôležité si prečítať 
tento návod na používanie a pochopiť ho.

Tento návod popisuje správne a bezpečné používanie tohto zariadenia. Tento návod si 
uschovajte pre prípad potreby v budúcnosti. Tento návod je súčasťou zariadenia a v prípade 
opätovného predaja alebo výmeny sa musí odovzdať novému vlastníkovi. Tento návod bol 
pripravený mimoriadne dôsledne. Avšak vyhradzujeme si právo kedykoľvek tento návod zlepšiť 
a upraviť. Použité obrázky sa môžu líšiť.

Nasledujúce symboly a termíny sa používajú v tomto návode na to, aby používateľa upozornili na 
bezpečnostné problémy a dôležité situácie:
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UPOZORNENIE
Označuje nebezpečnú situáciu, pri ktorej, ak sa nedodržia bezpečnostné pokyny, 
môže dôjsť k zraneniam obsluhy alebo osôb v okolí zariadenia, k ľahkému a/alebo 
miernemu poškodeniu výrobku alebo životného prostredia.

VÝSTRAHA
Označuje nebezpečnú situáciu, pri ktorej, ak sa nedodržia bezpečnostné pokyny, 
môže dôjsť k ľahkému a/alebo miernemu poškodeniu výrobku alebo životného 
prostredia.

Identifikácia

Obrázok  86.

Obrázok  87.

Špecifikácie

Typ Vento 3DS Silent Comfort

Rozmery výrobku: 35,5 x 35 x 76-94 cm

86



Typ Vento 3DS Silent Comfort

Hmotnosť: 3,0 kg

Napätie: 220-240V~ 50/60Hz

Spotreba: 25 W

Hluk 57,49 dB(A) Max

Objem vzduchu 27,02 m3/min

Rýchlosť vzduchu 4,5 m/s

Stupeň ochrany: IPX0

Trieda ochrany: Trieda ll

Opis
Vento 3DS Silent Comfort  je efektívny stojaci ventilátor s jedinečným oscilačným vzorom. Vďaka 
horizontálnej a vertikálnej oscilácii zariadenie veľmi efektívne presúva vzduch v miestnosti. V 
prirodzenom režime sa rýchlosť mení tak, aby napodobňovala prirodzený vietor. Zariadenie má 
tiež režim spánku, v ktorom je ventilátor mimoriadne tichý a tiež mení rýchlosť.

Rozbaľovanie

Obrázok  88.

Č. Opis Č. Opis

1 Matica čepele 7 Zadná mriežka (plastová)

2 Matica zadnej mriežky 8 Diaľkový ovládač

3 Motor ventilátora 9 Upevňovacia skrutka prednej mriežky
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Č. Opis Č. Opis

4 Napájací kábel 10 Bezpečnostná skrutka základne

5 Predná mriežka (plastová) 11 Ovládací panel

6 Lopatky ventilátora 12 Podstavec

Ovládací panel

1. Indikátor oscilácie vľavo/vpravo
2. Senzor pre diaľkové ovládanie
3. Indikátor oscilácie nahor/nadol
4. Indikátor režimu Normálny/Prirodzený/

Spánok
5. Tlačidlo Mode (Režim)
6. Tlačidlo oscilácie nahor/nadol
7. Tlačidlo Plus
8. Indikátor rýchlosti
9. Tlačidlo ON/OFF (Zapnúť/Vypnúť)

10. Tlačidlo Mínus
11. Tlačidlo oscilácie vľavo/vpravo
12. Tlačidlo časovača
13. Indikátor časovača Obrázok  89.

Diaľkový ovládač

1. Tlačidlo ON/OFF (Zapnúť/Vypnúť)
2. Tlačidlo Plus
3. Tlačidlo Mode (Režim)
4. Tlačidlo (Up/down oscillation) oscilácie 

nahor/nadol
5. Tlačidlo (Left/right oscillation) oscilácie 

vľavo/vpravo
6. Tlačidlo časovača
7. Tlačidlo Mínus

Obrázok  90.
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Montáž

UPOZORNENIE
Plastové vrecká môžu byť nebezpečné. Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu 
udusenia, uchovávajte toto vrecko mimo dosahu dojčiat a detí.

Zariadenie je zabalené v jednej škatuli. Odstráňte všetok obalový materiál a skontrolujte, či 
zariadenie nie je poškodené. Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodené alebo nefunguje, ale 
vždy kontaktujte dodávateľa. Obal uschovajte za účelom zaručenia bezpečného skladovania 
a prepravy.

Montáž ventilátora

1. Odstráňte zo zariadenia bezpečnostnú 
skrutku základne (Obrázok 91, poz. 1).

Obrázok  91.

2. Prevlečte napájací kábel 
(Obrázok 92, poz. 2) cez otvor v základni 
(Obrázok 92, poz. 3).

3. Zatlačte ventilátor (Obrázok 92, poz. 1) do 
otvoru v základni, kým nezacvakne.

Obrázok  92.
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4. Umiestnite bezpečnostnú skrutku základne 
(Obrázok 93, poz. 1) a otočte ňou v smere 
hodinových ručičiek, aby ste základňu 
zaistili.

Obrázok  93.

5. Odstráňte maticu lopatky 
(Obrázok 94, poz. 2) z motora ventilátora 
jej otočením v smere hodinových ručičiek.

6. Odstráňte maticu mriežky 
(Obrázok 94, poz. 1) z motora ventilátora 
jej otočením proti smeru hodinových 
ručičiek.

Obrázok  94.
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7. Odskrutkujte bezpečnostnú skrutku v 
spodnej časti zadnej mriežky (Obrázok 95).

Obrázok  95.

8. Otočte prednú mriežku 
(Obrázok 96, poz. 4) proti smeru 
hodinových ručičiek, kým sa značka na 
prednej mriežke (Obrázok 96, poz. 1) 
nezarovná s ľavou značkou na zadnej 
mriežke (Obrázok 96, poz. 2).

9. Odstráňte prednú mriežku 
(Obrázok 96, poz. 4) zo zadnej mriežky 
(Obrázok 96, poz. 3).

Obrázok  96.
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10. Nasaďte zadnú mriežku na ventilátor. 
Zarovnajte zárezy v zadnej mriežke s 
kolíkmi na motore ventilátora.

11. Nasaďte maticu mriežky 
(Obrázok 97, poz. 1) a otočte ňou v smere 
hodinových ručičiek, aby ste zaistili zadnú 
mriežku.

Obrázok  97.

12. Nasaďte lopatky ventilátora na ventilátor. 
Zarovnajte otvory na lopatke ventilátora s 
výstupkami na hriadeli motora.

13. Nasaďte maticu lopatky 
(Obrázok 98, poz. 1) a otočte ju proti 
smeru hodinových ručičiek, aby ste 
upevnili lopatky ventilátora.

Obrázok  98.
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14. Nasaďte prednú mriežku na ventilátor. 
Zarovnajte značku na prednej mriežke 
s ľavou značkou na zadnej mriežke 
(Obrázok 99, poz. 1).

15. Otáčajte prednú mriežku v smere 
hodinových ručičiek, kým sa značka 
na prednej mriežke nezarovná s 
pravou značkou na zadnej mriežke 
(Obrázok 99, poz. 2).

Obrázok  99.

16. Nájdite otvor pre skrutku na spodnej 
strane prednej mriežky a zaistite ho 
bezpečnostnou skrutkou.

Obrázok  100.

Inštalácia

UPOZORNENIE
Nezapájajte zástrčku do zásuvky, kým nie je zariadenie správne namontované 
alebo umiestnené.

VÝSTRAHA
Dbajte na to, aby sieťové napätie bolo identické s napätím na identifikačnom 
štítku zariadenia. Všetky elektrické kontakty musia za všetkých okolností zostať 
suché.
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Diaľkový ovládač

VÝSTRAHA
Batérie nie sú súčasťou dodávky.

Ak chcete nainštalovať batériu, postupujte podľa nasledujúcich krokov:

1. Stlačte západku (Obrázok 101, poz. 2) na 
priehradke na batérie (Obrázok 101, poz. 1) 
a vytiahnite priehradku na batérie z 
diaľkového ovládača.

2. Vyberte starú batériu (Obrázok 101, poz. 3) 
z priehradky na batériu.

3. Vložte novú gombíkovú batériu CR2032 do 
priehradky na batérie.

4. Zatlačte priehradku na batérie späť do 
diaľkového ovládača.

Obrázok  101.

Prevádzka
UPOZORNENIE
Pred každým použitím dbajte na to, aby:
• zariadenie nebolo poškodené;
• zariadenie nie je zakryté alebo zablokované.

VÝSTRAHA
Uistite sa, že zariadenie je umiestnené na rovnom a suchom povrchu.

VÝSTRAHA
Nenastavujte smer fúkania ventilátora manuálne.

Zariadenie je možné ovládať pomocou ovládacieho panela a diaľkového ovládača. Ovládanie na 
ovládacom paneli a pomocou diaľkového ovládača je rovnaké.

Zapnutie/vypnutie
1. Zapojte napájací kábel do zásuvky.
2. Stlačením tlačidla Zapnúť/Vypnúť zariadenie zapnete.
3. Opätovným stlačením tlačidla Zapnúť/Vypnúť zariadenie vypnete.
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Nastavenie rýchlosti
1. Stlačením tlačidla Plus alebo Mínus upravte nastavenie rýchlosti (1-12). Indikátory rýchlosti 

zobrazujú aktuálne zvolenú rýchlosť.

Každá LED dióda môže svietiť s dvoma intenzitami. Prvá LED dióda svieti pri rýchlosti 1 na 
polovičnú intenzitu, pri rýchlosti 2 na plnú intenzitu. Pri rýchlosti 3 sa prvá LED dióda rozsvieti na 
plnú intenzitu a druhá LED dióda sa rozsvieti na polovičnú intenzitu atď.

Nastavenie Timer (Časovač)
Zariadenie má časovač, ktorý sa po uplynutí nastaveného času automaticky vypne.

1. Stlačením tlačidla časovača nastavte časovač v rozmedzí 1 – 7 hodín. Indikátor časovača sa 
rozsvieti podľa nastavenia.

K dispozícii sú 3 LED indikátory časovača: 1, 2 a 4. LED diódy sa môžu rozsvietiť a indikovať počet 
hodín. Ak svieti iba LED dióda 1, časovač je nastavený na 1 hodinu. Ak sa rozsvietia všetky tri LED 
diódy, časovač je nastavený na 7 hodín (1+2+4=7). Ak sa rozsvietia LED diódy 1 a 2, časovač je 
nastavený na 3 hodiny (1+2=3) atď.

Nastavenie oscilácie
• Stlačením tlačidla oscilácie vľavo/vpravo zapnete funkciu oscilácie vľavo-vpravo.
• Stlačením tlačidla oscilácie nahor/nadol zapnete funkciu oscilácie nahor a nadol.
• Stlačením oboch tlačidiel zapnete funkciu 3D oscilácie.
• Opätovným stlačením ktoréhokoľvek z tlačidiel vypnete príslušnú funkciu oscilácie.

Indikátory oscilácie sa rozsvietia, aby signalizovali, ktorá funkcia oscilácie je aktívna.

Režim fúkania
Zariadenie má 3 režimy fúkania: Normálny režim, Prirodzený režim a Režim spánku.

Normálny režim

V normálnom režime je možné nastaviť rýchlosť od 1 do 12.

1. Stláčajte tlačidlo Režim, kým sa nerozsvieti indikátor Normálny režim.
2. Zvoľte požadovanú rýchlosť pomocou tlačidla Rýchlosť (pozri Nastavenie rýchlosti).

Prirodzený režim

V Prirodzenom režime ventilátor automaticky prepína medzi 3 rôznymi rýchlosťami, aby 
napodobnil prirodzený vietor. Ventilátor fúka jednou rýchlosťou medzi 2,5 s a 15 s, než prejde na 
ďalšiu rýchlosť.

1. Stláčajte tlačidlo Režim, kým sa nerozsvieti indikátor Prirodzený režim.
2. Zvoľte požadovanú úroveň intenzity pomocou tlačidla Rýchlosť (pozri Nastavenie rýchlosti). V 

Prirodzenom režime sú k dispozícii 3 úrovne intenzity:
◦ Rýchlosť 1-4: Najnižšia úroveň intenzity
◦ Rýchlosť 5-8: Stredná úroveň intenzity
◦ Rýchlosť 9-12: Najvyššia úroveň intenzity

Režim spánku
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V Režime spánku ventilátor automaticky prepína medzi 3 rôznymi rýchlosťami, aby napodobnil 
vietor vhodnejší na spanie. V Režime spánku je priemerná rýchlosť ventilátora nižšia ako v 
Prirodzenom režime. Ventilátor fúka jednou rýchlosťou medzi 2,5 s a 15 s, než prejde na ďalšiu 
rýchlosť.

1. Stlačte tlačidlo Režim, kým sa nerozsvieti indikátor Režimu spánku.
2. Zvoľte požadovanú úroveň intenzity pomocou tlačidla Rýchlosť (pozri Nastavenie rýchlosti). V 

Režime spánku sú k dispozícii 3 úrovne intenzity:
◦ Rýchlosť 1-4: Najnižšia úroveň intenzity
◦ Rýchlosť 5-8: Stredná úroveň intenzity
◦ Rýchlosť 9-12: Najvyššia úroveň intenzity

Nastavenie výšky

1. Stlačte tlačidlo nastavenia výšky 
(Obrázok 102, poz. 1) na stojane a 
potiahnutím alebo zatlačením ventilátora 
nastavte výšku.

Obrázok  102.

Čistenie a údržba
VÝSTRAHA
• Pred čistením alebo údržbou zariadenia ho vždy odpojte od elektrickej siete.
• Zariadenie nikdy neponárajte do vody ani do inej kvapaliny.
• Na čistenie akejkoľvek časti zariadenia nikdy nepoužívajte abrazívne, agresívne 

alebo horľavé čistiace prostriedky, ako je bielidlo alebo alkohol.
• Pravidelne čistite vonkajšiu časť ventilátora, aby sa na nej nehromadil prach.

Likvidácia

Toto označenie znamená, že tento výrobok by sa nemal likvidovať spolu s iným odpadom z 
domácností v celej EÚ. Prípadnému poškodeniu životného prostredia alebo ľudského zdravia 
v dôsledku nekontrolovaného zneškodňovania odpadov môžete predísť tým, že recyklujete 
zodpovedným spôsobom, aby ste podporili udržateľné opätovné využívanie materiálových 
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zdrojov. Ak chcete vrátiť použité zariadenie, použite systémy na vrátenie a zber odpadu 
alebo sa obráťte na predajcu, u ktorého ste výrobok zakúpili. Môžu prevziať tento výrobok na 
environmentálne bezpečnú recykláciu.

Pred likvidáciou vyberte batériu a odovzdajte ju v obchodoch a supermarketoch do určených 
zberných nádob v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi.
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